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బూరెల సత్యనారా యణవూ ర్తి 


ల్యే విజయవాడ. 520002‏ تد ٥٥‏ انرم 


ر 


శె‏ 2 حم سے 
జాన్‌ 1990‏ 


ముఖచ్చ్మి తం : 


ని. యస్‌. کہم‎ 624-5123 
2و‎ 


మువణ న 
అసీలా فەش‎ న 
DHE HS. 


వెల : 15-00 


ముందుమాట 
వ్మికమార్మభూపొలుని గూర్చి ఎన్నియో కథలు ఎన్నియో విధములుగా 

మన ఆం(ధ్రావనిలో _పచారములో ఉన్నవి. 
ఈ చిన్ని పుస్తకములో విక్రమార్కుని సాహసం ముఖ్యంగా ఆతని 

పట్టుదల గూర్చి తెలియజేయబడింది. 


భేతాళుడు విక్రమార్ము_నికి చెప్పిన కథలలో ఎన్నియో నీతి కథలును 
ఉన్నవి. బాలలు వానిని (గహింతురని ఆశతో ఈ రచన సాగినది. 


బాలలు, పెద్దలుకూడా ఈ కథలను ఆదరింతురనియూ, దొసగులను 
పాటించ గలరనియూ ఆశించుచున్నాను, 


-బూరెల సత్యనారాయణమూ ర్తి. 


బొమ్మల శ్రీ نے‎ సోయి జీవితచర్మి తే 
"అక్షర్‌ “ADEE వినోదకథలు 
39 ہے‎ రామకృష్ణుని సంపూర్ణ వోస్యకథలు 
Ve. ఆలీబాబా 40 దొంగలు 
99 అల్లావుద్దీన్‌ అద్భుతదీపం 
9  గలివర్‌. సాహస యా తలు 
رق رق ہے‎ శీ మర్యాదరామన్న కథలుక్షై శ 
9 భట్టి విక్రమార్కుని సాహసకథలు لہ یت‎ 
99 భీ లాళకథలు 
2 మొగల్‌ స్మా మాజ్య కథాగాయకులు 
99 వక్ష మహమ్మద్‌ 
9 کد‎ స్తుకథలు 
1. ° మదర్‌ ఇారిస్సా 
9 రఏం[ దనాధఠాగూర్‌. 
9 యోగి వేమన 
Se భగత్‌ సింగ్‌ 
09 అంజేద్మర్‌ 
” యశపాలిశపూర్‌ ' 
9» _ భగవతీచరణ 
09 RTS Vo దబోస్‌ 
99 చం దశేఖరఆజాద్‌ 
2 జయ >5 నారాయణ్‌ 
” నంభుసంన్మ_ ర్త రాజారామమోపహానరాయ్‌ 
” పూూజ్య'బాపూూజి 
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REE EOS థ్‌ ددع‎ 


بے ضے ہے سے سے ہے ہے رک رص ہے ھے کے کے حے رھے صے رھے ہے رس ہے ہے ھے؟ ھےا سےا ہے سے ہے ہے ے۔ًٗ ہے رد 


చందగుప ఆదిత్యుడు 5 ఉజయిని రాజ్య ٦ 


పూర్వకాలము అనగా యిస్పటికి 16 వందల సంవత తృరముల |కిండట- 
ఉజ్జయిని నగరాన్ని చం దగు_ప్ట ఆదిత్యుడనే ౮ రాజు పాలించవాడు. శతనిశే 


اھ 


చం్యదవర్ష ఆదిళ్యుడని పేరుకూడ ఉండేది. 


ఈ ఉజ్జయినీ నగరంలో చితఖరేయను ఒక వెళ్ళ యుండేది. ఆమె 
కులమున వేశ్యగా బుట్టినను మంచి శీలము గలిగి 0 చి తరేఖత ےج‎ 
రేఖ కూతురును కు కులన్న త్తిరీత్యా ఆమెకు ఏ మహారాజుచేతనో, చకవ రిఅంతటి 
SOD అతనో కన్నె రికము చేయించి. చిత రేఖను ఒక 
ఆతోచించెడిది. 


EEE 50د‎ అందగ తె. అందుకు తగిన విద్యాబుద్దులు రూడ్రా 
మెక వన్నాదెచ్చినవి, ఆమె గుణగణములు గూర్చి, అందమును గూర్చి ఇరద 
రెందరో మహారాజకుమారులకు తెలిసినది. అందువలన చిత రేఖను పెండ్రాడ 
వలయునని, కనీసము ఆమెను తమ అజ మన నర్తకిగా చేసుకోవలయు 
ననియు ఉరూత లూగేవారు. 


చి తరేఖ మాతం అందుకు సమ్మతింబచెడిడికాదు. తబ్హయగ నముదన 
_6ఖ ఆమెను ఉపయోగించుకొని, బాగా ధనము గడించాలని అనుకొనేది. కాసీ, 
చ్యితరేఖ ఈ విషయంలో తల్లీ ని యెదిరించి, తానొక సంసారిక జీవితమునే గడుప 
వలెనని నిశ్చయించుకొన్నది. సకల శాస్త్రములు తగిన గురువుల వద్ద అభ్యసించి 
“చదువుల సరస్వతి. గా విరాజిల్లి నది. 


ہے صا گا ےا سےا سے TIE‏ ھے! سےا ہے ےا کےا گے ا کےا سےا ھے) سےا رجے అం‏ جے) سے سے سےا سےا سے سے ہے سےا 


త్ర భేకాచని కథలు 
TCE DD 
అట్టి సమయంలో ఒకనాడు ఒక (బ్రాహ్మణ యువకుడు (పయాణము 
చేయుచూ వచ్చి, చితరఖ మందిర పాంగణంలో ఆ یہ‎ శయనించినాడు, ఎన్ని 
ర్యా తులనుండియో ని దలేక పోవుటవల్ల నో ఎ రాతి నిదుర బోయిన (ఆ 
(బ్రాహ్మణ యువకుడు సూర్యోదయమైనను ఆ మందిరపు అకుగుమీదనే పండు 
కొొనియున్నాడు. 

ఉదయమున దాసీలు ఊడ్చుటకువచ్చి. ఆతనిని జూచి మదన రేఖకు 
విన్న వించారు. ఆమె కూతురగు చ్నిత్రరేఖతో వచ్చి... ఆ (బాహ్మణ యువకుని 
చూచినారు. నవమన్మథాకారుడై న ఆతని సోయగమును గాంచి- చి తరేఖఎంతయో 
ఆనందిరినినది, مر مک‎ (బుమించినది, 

అందువలన, ఆమె కోరికతో తల్లి మదనరేఖ అతనిని తమ మందిరం 
లోనికి సేవకులతో చర్చించి, VO STS చేయిందిరి. కొంత సేపటికి వారి 
ఉపచర్యలవల్ల (బ్రాహ్మణ యువకుడు ని్నిదనుండి మెల్కొని వారిని గాంచి 
“ఎవరు మీరు? నెనీ హంసతూలికా తల్పమునకు ఎట్లు వచ్చితిని? నన్నీ విధంగా 
'సేదదిర్చిసందులకు మీ కెంతయో కృతజ్ఞుడను" అని పలికెను. 

ఆ _భాహ్మణ యువకునకు మెలకువ వచ్చినప్పటికి, ఆతని (పక్కన 
చ్నితరఖయే యు౦డెను. అందువలన ఆమె. ఆతనిని జూచి “మహాత్మా! کے‎ 
యిక్కడకు O ®. మీరు 4, 5 రోజులనుండి ని దలేకునట్లుంది; Td OP الہ‎ 
న్నారు, మీ న్నిదకు భంగం రాకుండా, మీకు ఎట్టి ఆటంకము కలుగకుండా 
నెను చూచుచున్నాను. నా పేరు చ్మితరేఖ, కులమున వే ను, మీరెవరు? ఏ 
మునుండ వచ్చితిరి ? ఎందులకు వచ్చితిరి ? అని ఆప్యాయముగా అడిగి 
నది, 


లొ DN లాలా‏ ص؛ رص حے سض ہے ہے رص ص ہے ہے ہے کےا ہے TTT‏ کا کا ھا کےا کے سے ہے ر 


E9 కథలు 7 
అప్పుడా [బొహ్మణ యువకుడు- “చి తరేఖాః నెను బ్రాహ్మణ వంశ 
మున పుట్టినవాడను, పరు విద్యాసాగరుడు. పేరులోనే విద్యగలదు కానీ, నాకు 
ఎ విద్యా సరిగారాదు. అందువలన తల్లి దం్యడులు, సోదరులు, బంధువులు, دنم"‎ 
తులు నన్ను ఎంతో హేళన చేసేవారు. నన్నొక తృణమును జూచినట్టు చూచి, 
ఆగొరపరిచేవారు. 


విద్యానాగరుని కథ 


ఆందువలన . నెనొకనాడు ఎవ్వరికీ చెప్పకుండా, విద్య నేర్వాలన్న 
పట్టుదలతో యిట్లు విడిచి బయలుదేరాను, ఎంతమందినో ఆ శయించాను. ات‎ 
నా కోరిక తీరలేదు. అయిననూ నా పట్టువిడవక బయలుదేరాను. ఒక అడవిలో 
నౌక یو سج‎ వలన సకల విద్యలు నర్చుకొన్నాను. నాకు విద్యలు నేర్చిన 
ఆ బహ్మరాకసి శాపవశమున _ఎహరాక్షసి, కాని, నిజముగాఆయనొక గంధర్వుడు. 
శాపముదీరి ఆయన నన్ను దీవించి తనలోకమునకు వెళ్ళిపోయినాడు. నేను ఆయన 
ODIO యింటికి బయలుదేరినాను. మధ్యమార్షమున ని దలేమివలన,ఆహార 
` లోపమువలన అలసటతో మీ యింటి అరుగుపై పరున్నాను అని తెలియ 
జేసినాడు. 

ఆతని వాకములకు ఆ پت‎ శూతుం[డు మిక్కలి ఆనందించినారు. 
చ్మితరఖ ఆతనికి తన కోరిక వెల్లడిస్తూ “తనను |పేమించుమని, సెండ్ర్లాడుమని” 
(వార్జించినది. دہ کت‎ తన ఆమోదము తెలిపినది. 

అందులకు ఆ (బాహ్మణ యువకుడు کی۵“‎ (బాహ్మణ 
వంశమున జన్మించినవాడను* నీవు వేశ్యకులమున జన్మించినదానవు. పర ప్పరుష 


NINN ళా ళా జాలా‏ ہے سے లాలా అ అ‏ ری ہے లాలా‏ ے అలా లా అం లా లా అ లాలా‏ و ری ری 


8 ఛతాళుని కథలు 
ےا ہے ہے ہے ہے ہے ر‎ ల ٢ےک ا ا ےا ہے ہے سے ہے ا ا ےا ےا رصےا ےا ےا رص رسس ہے اص ہے۲ ہے۲‎ 


సంపర్క మెరుంగని కస్య కవే అయినా, నా మనస్సు అంగీకరించుట లేదు. 
(వాహ్మణ కన్యక వే అయితే ఆనందంతో స్వీకరించేవాడను. ఇక- సవు నాకు 
ఎంతయో ప్రరిచర్యగావించి నాకు ఆనందం కలిగించావు. ఇందుకు నేను నీకెంతయో 
బుణపడియున్నా ను. ఇందుకు _పత్యుపకారం ° “పెండ్లి మాట” తప్పింది కోరు 
కొనుము. తప్పక తీర్చి బుణపిము కుడ నగుతాను అని సమాధానము చెప్పాడు. 


వదనరేఖ మహారాజున దర్శించుట 


ఆయన మాటలకు చి తరేఖ నమ్మతింపలెదు. “నీవు నన్ను పరిణయ 
| 3 


5 ۱ 
యాడనిచో 7 
ملس‎ 
کس سر وا‎ ۹ ™ లో 
“కూతురు ఎక్క_డ మరణిస్తుందా” అన్న భయంతొ తల్లి యగు మదనంఖ ఆ 
٦ య چ‎ ల ج‎ ద్‌ స్సు 
و بت‎ మహారాజునకు వినా వించుకొని “నా కూతురుకు బాణదానం ఒయించు 
س‎ 
ر ر‎ జప بے‎ 
డని SSE ANC. 
مت‎ 
వంటన మహం బు سرہ_‎ Ae XAN వన వణకు روہ مھ‎ అతః 
NUON బుహౌర౯ాజు-విదాళవైనౌగరుని తస o5 ఎలంంచాడు. ఆత 
TOT విలాసములకు చాలా మురిసిపోయాడు. “Arger: సీకు తెలియని 
ون یں نت‎ ATION చాలా మురిసిబూయాడు., విద్యా రాః ఏకు అఆ 


ధర్మములు ఉండవనియ తలంచుచున్నాను. నికు రా తింబవళ్ళు సేవచేసి నిన్ను 
రవంచునది; నికు మనసిచ్చినది. وھ‎ కాదన్నచో మరణించ గలదు. కావున 


ید وو = § .- 7 سے 
మెము భార్యగా ణు క రించుము యస్తు బెదించాడు.‏ 


విద్యాసాగరుడు మహారాజును చూచి “మహారాజా! ఇది నా|బాహ్మణ 
త్యమునకు భంగకర మనది. ఆమెను మీర న్నట్లు స్వికరించుటకు (బాహ్మణ 
రస్యక కాదుగదా?” అని తిరిగి మహారాజునే Oj ore. 

మహారాజు బాగా ఆలోచించాడు, “విద్యాసాగరా! మంచిది. నీవన్నట్లు 


بح کےا ص ا کےا کے رحب ےم کےا کے ہے کاب ہے ےب رص లా‏ ا رصئ رحب ےا صبا ےا کے کےا صےا రాలా aA OU‏ 


నేకాశుని కథలు 9 


99 


క్‌‏ م 
DOT. తరువాతనే యీ కన్యకను స్వకరింపుము.‏ کیو బాహ్మణ‏ 


00-0 


7 
یہ کا 

0200 7 మహాపండితుడయ్యాడు, భట్టి మహామంతి అయాడు. 
భ_ర్హృహరి సైన్యాధిపతి అయాడు. _ ఈతడు తన చివరికాలంలో, భార్య మరణా 
నంతరం విరాగియై-అనేక సుభాషితాలు (వాసి, లోకమున (ప్రసిద్ద పురుషుడై నాడు, 


పీక9మార్కు.డు سے کے‎ బయలుటెరుట 


ని కమార్కు.ని ےر‎ డిజ్ఞయినీనగరం మిక్కీ ఉన్నత 
స్థితికి వచ్చింది. విక మార్కు_డు ధర్మము తప్పకుండా పజలను పోషించాడు. 
(పజలకు ఏ yeh రాసీకుండా కంటికి రెప్పలా కాపాడుచుండేవాడు. OW OP 


లను, పండితులను, కవులను, కళాకారులను ఆదరిస్తూ వారి ఆశీర్వాదములు 
ష్‌ 


సొందుచుండేవాడు. వెయేల! دک یش تاد‎ రండవ ఇం MT! అన్నట్లు మ శ 


భోగభాగ్యాలతో بج‎ గాంచాడు. నాను 
ఒకనాడు విికమార్కుడు మంతియైన భట్టితో, విలువిద్యానిపుణులై న 


వేటగాండతో వేటకు బయలుదేరాడు. ఉజ్జయిని నగరానికి పరిసరారణ్యంలో ۰ 


భయపడి-మహా‏ کد సంచారం” ఎక్కువ అగుటచే‏ 5 چھ 5ہی“ 
రాజుకు విన్నవించుకొన్నారు. అందువలన నే- వేటకు బయలుదేరాడు మిక‏ 
మార్కుడు. (కూరమృగములను చెండాడి, కోయవాం[ డకు-ఆయా పాంశాలలొ్‌‏ 
నివసించే గిరిజనులకు సౌఖ్యము కలిగించాలని.‏ 

వ్మికమార్కుడు వేటకు తగిన వస్త్రధారణ గావించుక్‌ న, రధము నెక్కి 
బయలుదేరాడు. ఆయన వెనుక یگوہ‎ భట్టి-౪ తరువాత విలుకాండు? వేట 
రౌండు, 'పటకుక్కలు- చిక్క_ములు, నలలు ముదలగువానికో పరిజనులు, బయలు 
దేరారు. మృగములను చప్పుడుచేసి బయటకురప్పించుటకు కావలసిన వాయి ద్యము 
లతో కొంతమంది సేవకులుకూడ బయలుదేరారు. - 


లో 
ھ‪.‎ A A A లాలా బాలా ఆల ఈల کے رہ رک‎ 


భేకాళుని కథలు 1 
سے رص کے ھے؛ ہے ہے کے گے ہے ےا ےار سےا ےا ےا کے ہج رص ےا رص کے ص؛ رے کے ہے کے کےا رص .ہے سے ھے‎ 
వ్మికమార్కుడు మిక్కిలి చాకచక్యముతో-| కూరమృగములను హత 
_ మార్చినాడు; ఆయా గిరిజన (పాంతీయులకు మృగదాధ లేకుండా చేసినాడు. 
ఆయా గిరిజన్నప్రజలు మిక్కిలి ఆనందించి, మహారాజు మెచ్చునట్లు-తమసంతోషం 
(పకటించుచు నృత్యగానములచె వికమార్కుని ఆనందపరచినారు. విక 
మార్కుడు తిరిగి నగరానికి బయలు దెరినాడు,. 


గూఢచారి వికమార్భ్కు నికి కాళికా దివి గురించి 


తెలియవేయుట 

వ్మికమార్క భూపాలుడు నగరంలోనేగాక, దేశదేశాలు గావించి 
ఆయా పదెశముల “వింతలు-విశేషాలు” తెలిసికొనివచ్చి విన్నవించుటకు అనక ' 
మంది భటులను నియమించినాడు. వారు ఆయా (పాంతాలను సందర్శించి వచ్చి 
“వింతలు-విశేషాలు” విన్న వించేవారు. 

వికమార్కుడు వేట ముగించి, తన పరివారంతో సగరానికి బయలు 
దేరారు. ఆ సమయంలోకి, చదేశచదేశాలను సంచరించే భటులు యిద్దరు ఒక 
భిల్లునితో ఆటకు వచ్చి, ر دة ق‎ జూచి యిలా అన్నారు. 

“వముహోరాజా! మేము అనేక దేశాలు చూచాము. మన సా| మాజా వనికి 
చెందిన అనేక (పౌంతాలను గూడ చూచి వచ్చాము, సర్వ తా-మము జూచిన 
అన్ని (పాంతాలలోను-తమను గూర్చి PARTS తప్ప, నిందించేవారే మాకు 
కన్పించలేదు-మేము చూచిన ఒక (ప్రదేశంలో ఒక మహాద్భుతమైన విశేషము 
కనిపించింది. ఆచెమనగా-ఏంధ్యారణ్య EEO ఉక కీకారణ్యములో ఒక 
కాళికామాత అలయమున్నది. ఆందు దేవీ విగ్రహం మహాభీకరాకారముగల్లి 
యున్నది. స ا رک لہ میڈ ساد‎ నుయ్యులా పెద్ద لامرمی‎ ఉంది. 


TOP ہے کےا رضے؛ رجے)‎ PNP) CPN CT ఆగాలా యా O లాడె. زی‎ OPTIC IN NO CTO అగా అగా లా ہے‎ డొ లౌ سا‎ 


1 ఇతాళుని కథలు 
CC وا ا لک ریز گے( وک‎ 
అందుండి 2 వరకు అనేక తిశూలములు ఉన్నాయి. వాసికి బు న ఒక కొసి 

| ہیلا سك‎ శి 
د 2 6ب کی‎ o e9 న కర 9 థొ 
ఉన్నది. ఆ అఘాతమ్ముప గల గట్టుపై నలిని, ఎగిరి ك‎ ను పట్ట వష. 
ఖండించిన వానికి దేవి (పత్యకమై కొరిన వరముల నిచ్చునట! అట్ట | పకటన గల 
శిలావలకము అందున్న ది. ۱ 

ఆ గట్టున om: _ ఎగిరి, త్‌ సందుకొని ఖండించినచో -‏ ہچ 
అట్టివారు తప్పక--ఆ (తిశూలముల్నపై ` KOS; శరీరమున దిగిపోగలవు, ఆ‏ 
(తిశూలములంత పదునుగట్లి యున్నవి.‏ 


అక్కడ ఆ శిలాఫలకమువై ఉన్న (వ్రాత చూచి, భయపడి ఎస్వరూ 
అందుకు సాహసించుటలేదు. ఇప్పటికీ ఎన్నియో _సంవత్సరములనుండి అలాగు 
ననే యున్నదట! ఈ భిల్లుడు కూడ ఎన్నియో సంవత్సరాలనుండి చూస్తున్నా 
డట ےج‎ ఇంతవరకునూ అద్దీ సాహసం ఎవ్వరూ. చేయలేదట! 
మేమా పాంతమను 'చూచినాము; ఆది చాల భయమును _గల్షించు 
చున్నది. یت‎ చూడదలచుదురమోనని యీ విల్లునికూడా తీసుకొని 
వచ్చినాము. ఆ మార్గమంతయు ఏనికి బాగుగా దెలియును. ఈతని సహాయము 
తోనే మేమా జగన్మాతను చూడటం, మరల సరియైన మార్గమునకు రావడం 
జరిగింది” అని విన్నవించారు. 


వారిమాటలను ఆలకించిన విక మార్క-భూపాలునికి ఆ విచ్చితమమిటో 
టంటే చూడాలని ఉత్సాహము కలిగినది, వంటన భద్దని జూచి “సోదరా! وه‎ 
రాజ్యమునకు పోయి నేను వచ్చువరకు రాచకార్యములు చూచుచుండుము. నెను ఆ 
ఏది తమేదియా చూచి వచ్చెదను” అని పలికి భట్టిని రాజ్యముసకు పంపించెను, 
తాను భిల్లుసి సాయముతో ఆ కేకారణ్యమునకు బయలుదేరెను. 


ا ا ا ا ا ےک ےا TIAN DT PPD‏ رے: TI‏ ہے ہے ہے ھے ہے رکے: رے؛ رک رج ہے ہے 


ے رے رے رد ے کے جے ہے ے ہے ہے DO లా‏ ہے + کے ٴ“کےاکےارتے رھ کےا ہے سے ے سے ہے ہے كا٣‏ 


వి,కమార్కుడా కాళికా దివి ఆలయము దకిఎంచుట 


ఆ మార్గము చాల భయంకరంగా ఉంది. డూరమృగ సంచారము 
లోయలు, గుహలు, ముళ్ళపొదలు విశేషముగా ఉంది. అయినా వ్మికమార్కు_డు 
వెనుకంజ వెయలేదు. 07ي‎ ఆ యిరువురు కొళికాదెవాలయం చరుకొన్నా రు 
గూఢచారి చెప్పిన దానికన్నా అక్కడ ఆ లోయ (నూయి వంటిది మహా భయం 
_ కరముగా ఉంది. అందుండి అనేక (తిహలములు మంచి పదునుగల్లి మిలమిల 
మెరుస్తూ ఉన్నాయి, ڈیہ‎ 0 పెద్ద మద్ది వృక్షము కొమ్మకు _వెలాడుళున్న 
ఎడు ఇనుప గొలుసులు (వేలాడుతూ ఉన్నాయి. ఆ మద్ది వృక్షము ఎక్కిగాని, 
అదా | కిందగల గట్టుపె నుండి ఎగిరిగాని ఆ ఎడు గొలుసులను పట్టుకొని, ఒక్క 
'వెటున ఖండించాలి. అట్ట సాహసవంతునికి చేని E 'కోరిన వరములు 
యిస్తుంది. ఇదీ సారాంశం. ఖండించిన వెంటనే అతడు తప్పక తిశూలముల"ె 
వడిపోగలడు, తిశూలములు అట్టవాని శరీరమునుండి దూసుకొని పోగలవు,అయినా 
مھ ےرک دة ق‎ భయపడలేదు. 


విఠకవూరుంాడు ఉట్లను ఖండంచుట 

వ్మకమార్కుడు బాగా ఆలోచించాడు. “కాళీమాత ఈ పరీక్ష ఎందుకు 
పెట్టిందా: ఉట్లు తెగగొట్టిన వెంటనే, అతడు (తిహలము_పెబడి _పాణములుగోల్చో 
వును. అట్టివానికి رق‎ మాత ఎట్టివరములు విసాదించును: ఇందు ఏదో మహత్తు 
పండి యుండును, ఎదియెనను భయపడి వెనుకంజవేయుట చాల వీచమయిన 
కార్యము, రాచపుట్టుక గల నావంటి వానికి యీ పిరికితనం మంచిదికాదు” అని నిశ్చ 
ముంచుకొన్నా డు, 
వెంటనే ఒరచున్న ఖథ్రమును చెత ధరించాడు. దేవికి మనసార సమ 


ے ہے ہے ہے ہے ہے DDN NIT NTI‏ 
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ہس س وس ہے ہے‎ I I API అ అలుల లు PI DPD FV TTD کےا کیا ھا وکیا وکیا‎ 
స్కరించుకొన్నా డు. గట్టుపె کر‎ ఎగిరి ఆ ఉట్రసు అందుకొన్నాడు. ఎతు ఉట్లను 
వామహ _స్తములోనికి తీసుకొన్నాడు. దకీణ హ_స్తమునగల ఖగ్ధ్గముతో ఒక్క 
(వెటున ఆ ఎడు ఉట్రను ఖండించాడు. 
ఇంకే మున్నది! పైనయిక ఎ ఆధారము లేకపోవుటచే విక * 

మార్కుడు (తికూలముల మీద పడిపోయాడు. కాస్కీ వికమార్కునికి ఆ త్రిశూల 
ములు (గుచ్చుకోలేదు. కాళీమాత అద్భృశ్యరూపముగా వాన్నిపై యుండుటచే.. ఆ 
దేవి, అలా పడిన వ్నికమార్కుని కరముల నె్నెత్తిగొని పచ్చి د‎ నిల్చింది, 
మురిపెముతో యిలా వుంది. 


కాఇవూత నాకాతాొరరముం 

"9 !ت دة ق‎ సి సాహసానికి నేనెంతయో ఆనందించు 
చున్నాను. సీ వంటి సాహసి చిరకాలము యీ ధర్మిత్రి పాలించుట ధర్మము. 
కావున నీవు వెయి సంవత్సరములు రాజ్య పరిపాలనము చేయుదువుగాక। DO 
రుడు, సీ మంశత్రియెన భట్టికూడ నీ వేయి సంవత్సరముల పరిపాలన ముగి సెవరకు 
సీ తోడస ఉండును. ఆంత్యమున మీరిరువురును నాలోనే ఐక్యమవుదురుగాక !" 
ఆని ఆశీర్వదించినది. 

చెతులు మోడ్షి “అమ్మా! J దుర్గమారణ్యములో‏ اسرد یو تاد 
ఉండుటక ౦టె-- రాజ్యములోసే నివసించుచుండుము. మా కుటుంబములేగాక (పజ‏ 
తని O. కాళీమాత సమ్మ‏ دنه ور లును నిత్యము నిన్ను‏ 
|آٛ.- తించను., థై‏ 

తరువాత వి కమాక్కుడు కొలని దినములకే-ఆ కాళికామాత వి గహంను 


ఉజ్జయిని నగరమున | ప్రతిష్టింవజేశాడు. 
پک‎ 


میں 


యా లా EZ‏ رضے) کےا ر ےا ضے) رصےا లాలా లా‏ ےا O‏ صا అలా‏ حے) رص A POC‏ رح حب ےا رص رص صے جس ص ےج 
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رص ہے‎ NTO) رےاض ےا جے رہ‎ లా ఆ. LDN رج جے ری ری رے‎ ఆ 
కాళికామాత అన్ను గహం పొంది, రాజధానికి చేరుకొన్నాడు, జరిగిన 
దంతా భట్టకి తెలియజేసి, డేవి యిచ్చిన డే యి సంవత్సరముల ఆయు పరిమాణ 
ےت‎ తెల్పి “మన మిర్వురము వెయి సంవత్సరములు హాయిగా, విడి 
పోకుండా జీవించగలము” ఆని ఆనందంతో భట్టిని కౌగలించుకొన్నాడు. 


భట్టి యుక్తి - చేయిని రెండు వేలుగా و مود‎ 

మహారాజు మాటలు విన్న భట్టి బాగా ఆలోచించాడు. మందహాసంతో 
యిలా అన్నాడు. “వుహారాజా। దేవి క వక సంవత్సరాల ఆయును న్సు 
నిచ్చింది? وع‎ వరాన్ని పురస్క_రించుకొని నేను ఆ వెయిని, రెండువేల సంవత్స 
రాలుగా నను కూడ వరాన్ని. యిస్తున్నా ను, 

“అదెలా? అని మహారాజు رای‎ o. 

“ఏముంది! కాళీమాత వేయి సంవత్సరాల రాజ్య పరిపొలనము చేయు 
తు ఆశిర్వదించినది గదా! నీవు ఆరు మాసములు రాజ్య పరిపొలనము, ఆరు 
మాసములు దేశ సంచారము చేయుచుందుము. మీరు లేని సమయములో నేను 
రాచ వ్యవహారములు చూచుచుందును. ఈ విధముగా చేసినచో రెండువేల సంవత్స 
రములు మనం జీవించవచ్చును గదా!" అని బదులు చెప్పాడు భట్టి. 

భట్టి యు_క్తికి మహారాజు ఎంతో సంతోషించాడు. భట్టి చెప్పిన 
(పకారముగాన ఆనాటినుండి వ్మికమార్కుడు ఆరునెలలు రాజ్యపాలనము, ఆరు 
నెలలు దేశసంచారం చేయుట |పారంభించినాడు. 

వింధ్యారణ్యములో నున్న కాళికామాత విగహమును గొనివచ్చి- 
ఒక శుభముహూ_ర్హములో ఉజ్జయినీ నగరంలో (పతిష్టించినారు. ఆనాటి నుండి 
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న 7777:47167 
ఆ కాళీమాత నిత్య పూజలతో వెలుగొందుచున్నది. నేటికిగూడ ఆ ఉజ్జయిని నగర 
కాఠీమాత మహా مض‎ కొలవ బడుచున్నది. 

مسر اتنام الوم یب 

భట్ట ఉపదేశించిన‏ ہے భు భూపాలుడు ఈ విధముగా‏ تہ اد 
(పకారము ఆరునెలలు రాజ్యపాలనము; ఆరు నేలలు దేశ en చేయుచు‏ 
పరిపాలన e‏ سیت 


సమయంలో ఉజ్జయినీ నగరానికి SE o మారములో గల 
ఒక కాళికాలయంలో ఒక مدان‎ (సన్యాసి) ఎన్నో యెండ్రనుండి తపసు స్సు 
చెస్తూ ఉన్నాడు. చెవి ఆతని త పస్సుకు మెచ్చి, _పత్యక మైంది. ఆ సనా ర్యా 
ఆమెను మోక్షమును కోరలేదు. ఆశాపూరితుడై “తల్లీ! ఈ లోకమందే నా 
స్వర్షభోగములు కలుగునట్లు. రాజాధిరాజులండరూ తనకు సామంతులై సేవ 
చేసెపట్టు ఎప్పుడు 0 (ర్తి కఠశాసా. وا‎ దర్శనమిచ్చునట్లు తనకు చావు 
లకుండునట్లు, తాను ఏ విధముగా ఏమి తలంచినా ఆది ఆఅయటట్లు- NOS 
కవరాలు కోరాడు. కాళికామాత ఆతని దురాశకు కోపగించింది. కానీ, ఆ సన్యాసి 
తనను తవన్సుచేసి మెప్పించాడు, కాబట్టి ఆమె బాగా ఆలోచించి యిలా చెప్పింది 
ఆ భ| ۰ 


సి 
ద్ర 


లః 


అ 


నివు కోరినట్లు యిచ్చుటకు నాకు సమ్మతమే, కానీ, అందుకు‏ زەوریورۂ“ 
ముందు నీవు (2۵۵ వశము చేసికోవలెను. యిక్కడకు ఆమడ దూరమున గల‏ 
ఉన్నది. దానిపై రాక్షసగణం భూత్యపెతాదులు‏ کک کلک అడవిలో ఒక పెద్ద‏ 
నివసిస్తూ ఉన్నాయి, వానికి అదిపతిగా భేతాళుడు ఉంటుంటాడు. అతడు ఒక‏ 


జార 


PTI అలాఅలా NPIS PNP PPP NP PAA کا کیا کیا‎ అంట 
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PIG‏ کس کے کے اج سے جج ہے صے ఆం‏ ہے ہے گے؛ ہے رط کا ر کےا کےا کےا کےا صا యాలాల‏ رکا ہے ہے ےھ 
శవాకారముగా ఆ మట్టకొమ్మకు వేలాడుతూ ఉంటాడు అతనిని వీవ ముందు‏ 
వశం చేసుకోవాలి.‏ 

అంతకంటే ముందుగా సీవు నాకు సంతుష్టికలిగించు. ۶ک ک‎ 
హోమము చేయాలి. నా నామము పఠించుచు ఆ హోమము చేయాలి. నరబలి 
ఉండాలి. నూరుమంది రాజకుమారులుగా ఉండాలివారు: ఆఖరివాడు అనగా నూరవ 
రాజుకుమారుడు మహావీరుడు. సాహసముగలవాడై యుండాలి. ఆ నూరవబలితో 
యజ్ఞము (హోమం)పూ_ర్తి అవుతుంది. వాని సహాయంతోనే నీవు భేతాళుని వశం 
చేసికోవాలి. అప్పుడు నీవు కోరిన కోరికలు అన్నియు తీరుతాయి” అని చెప్పి 
మాయ మెంది, 
భ(దకాళి మాట చొప్పున ఆ దురాశాహపూరితుడైన సన్యాసి హోమము 
(వారంఖీంచాడు.. హోమానికి రాజుకుమారునిబలి అవసరంగదా: అందుకు దేశచేళ 
ములు తిరిగ _మాయమాటఐకతో రాజకుమారులను భ(దకాళి ఆలయమునకు తీసి 
కొనివచ్చి, నారిసి నమ్మించి, దేవికి ر کسی‎ చేసేవాడు. ఆయా రాజకువమూరు 
دت‎ (మొక్కే. సమయంలో ఖండిస్తూ ఉండేవాడు. 
ఈ విధంగా ఆ సన్యాసి 99 మంది రాజప్ప తులను నమ్మించి తీసికొని 
వచ్చి ا‎ దకాళికి బలి చేసాడు. ఇక నూరవవాడు రావాలి, ఆ రాజకుమారుడు 
మహాఏరుడు, సాహసం గలవాడు. అయిఉండాలి అని గదా భదకొళి చెప్పినది! 


అందువలన అటువంటి వానిశై. వెదకుచున్న సమయంలో, ఆ సన్యా 
సిరి మిక మార్కుని గురించి. తెలిసింది, నెమ్మదిగా ఉజ్జయినీ నగరం వచ్చి మకాం 
చేశాడు. مم سد یھ‎ దేశ సంచారం చేసి రాజ్యానికి వచ్చినప్పుడు ఆయనను 
దర్శించి యిలా తన కోరిక విన్న ఏిఐచుకున్నాడు. 


DTN) TI TP NP) ఆలా అలా లా అ) లాలూ GF‏ کی లాలా‏ کے లాలా అలా‏ جح ےی کے و 


బేతాశ కథలు 


ےا ھا کےا کےا ا کےا ےا ہے MO ODT‏ ر ا ہے ہے ر ہے PANO:‏ 
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ہے ہے سے ہے ہے 
పక్రృమారుగాడు సన్యాసితో బయలుదేరుట‏ 
“మహారాజా! దేశసొభాగ్యానికి నేనొక మహాయజ్ఞాన్ని చయుటకు‏ 
సంకల్పించుకొన్నా ను. అందుకు కావలసినవన్నీ _సెకరించుకొన్నాను. ఇచ్చటకు‏ 
పద్మిక్‌ శుల దూరంనందే ఆ హోమగుండం ఉన్నది. ఆ ی٥ మిక్కిలి‏ 
భయంకర మైనది, నాకు సహాయంగా సివు నిలవాలి. పూర్వం విశ్వామి(తునకు‏ 
دنو రాముడు సిల్సి యజ్ఞం పూర్త చేయించినాడు. ఇప్పుడు స్‌వు స్‌ల్చి ఆ య‏ 
పూర్తి చేయించుము. దేశసాభాగ్యమునకు సహాయపడుము”' అని (_పార్టించినాడు.‏ 
మహాసాహసవంతుడగు వి కమార్కుడు ఆతని మాటలకు సమ్మతించి‏ 
నాడు. “మహాత్మా! దేశసౌభాగ్యానికి నా _పాణములనైైన ధారపొాయగలను. అట్ట‏ 
అని బదులుచెప్పి-తన ఏరఖడ్గంను‏ تر నేను మీకు సహాయముగా ఉండలేనా‏ 
ధరించి సన్యాసి వెంట బయలుగేరినాడు; భట్టికి రాజ్యభార మప్పగించినాడు.‏ 
సన్యాసి వ్నికమార్కు.నితో భ్యదకాశీ ఆశ్రయంనకు చేరుకొన్నాడు.‏ 
వికమార్కుడు ఆ తల్లిని మనసారా మదిలోనే _పార్టించుకొన్నాడు. సన్యాసి.‏ 
యిలా చెప్పాడు.‏ 
“మహేరాజా! ఇక్కడకు ఆమడ దూరంలోగల అడవిలో ఒక పెద్ద‏ 
మ్మటీవృక్షం ఉంది. అది భూత పేతంలకు నిలయం... దానికి గల ఒక కొమ్మను‏ 
ఆ శయించి భేతాళుడు శవాకారంగా (వేలాడుతూ ఉంటాడు. నీవు ధైర్యవంతుడవు.‏ 
భయపడక వెళ్ళి ఆ ఇకాళుని (శవాకారమును) తీసికొని‏ وج సాహసివి. కావున‏ 
రావాలి. అదే మనం చేయబటోవుతున్న హోమానికి ముఖ్యంగా కావలసినది" అని‏ 
బోదించి పంపినాడు. మహారాజు ۳ వెళ్ళినాడు. (కమంగా భితాళుడున్న‏ 
భూత|పేతములు మహారాజును‏ ۰ر سم ఆ మ్మ జీనృక్షం చేరుకొన్నాడు విక‏ 


ہے سے రాజా అం‏ مھ مھ بے అం అలం అ లాం‏ نے سے زس PPPS‏ نے ہے نے అం లాం లం‏ رہ رے ےھ 


Bet కథలు 19 
PNT PN AL PPD) ET NI PPE APTA 
అనేక విధముల భయపెట్టినవిగాని, వాని మాయలన్నియు _మహారాజుముందు 
మాయమై పోయాయి, 

వ్మికమార్కుడు భూతముల నోడించి-వెంటనే  చెట్టునెక్కి_ భేతాళ 
శవాన్ని భుజంపై వేసికొని సన్యాసి ఆశ్రమానికి బయలుదేరాడు. శవాకారంలొ 
ఉన్న భేతాభడు మహారాజు సాహసానికి ఎంతో మురిసిపోయాడు. “మహారాజా; 
మనం ఆమడ దూరం వెళ్ళాలి. నీకు ROOT ఒక కథ చెబుతాను. ఆల 
కించి నా సందేహాన్ని నివారించు. నీకు తెలియకపోల సమాధానం ఇవన్వనక్క-ర 
లేదుగాని, తెలిసి, సమాధాన MOSES నీ తల పగిలి నూరుచెక్క_లవుతుంది. 
ఇది సత్యం-అని యీ విధంగా కథ (పారంభించాడు. 


పరో నను SO ۲ 

పూర్వం చందకూటమను నగరమును వీరవర్మ అను మహారాజు 
పాలించుచుండెను. ఆతని భార్య మణిమాల, వారు ఒకనాడు వివాహం చూచుటకు 
బంధువుల నగరంనకు వెళ్ళిరి: ఏవా హస ముచ్చటలు అన్నియు ముగిసినవి, 
తిరిగి వీరవర్మ-మణిమాల తమ నగరంనకు బయలుదేరిరి. వారు బయలుదేరిన 
శకటం دص‎ o” کش‎ మునకు ఒక అడవి మధ్యభాగంనకు పచ్చినది. ఆ అడవి 
దాటినచో వారినగరం వచ్చును. కానీ, ఆ కటిక చీకటిలో బయలుదెరుటకు వారు 
టంట “ఆ రాతి అక్కడ గడిపి- వేకువజాముననే నగరం చేరుటకు నిశ్చ 
యించుకొన్నారు. 

ఒక పెద్ద మ్మజీవృక్షం (క్రింద రధం ఆపించినారు. శకటచోదకుడు 
(సారథి) కొంచెం దూరంలో పడుకొన్నాడు. దంపతులిద్దరూ ఆ చెట్టు క్రిందనే 
పవళించినారు, 


ےا ణా‏ رضےا رصےا رضےا డాటా OP‏ رصضےا ر حا صا کےا ا رصےا ‏ ضا ఆగాలా లాలా OO CFO)‏ صا حے؟ UP)‏ 


20 భేతాళ కథలు 
నను లతల ITI TET TI EI Es 
ఆ దంపతులు సివసించిన کر ےھ ود تی د‎ ES 05ہ‎ 
యుండెను. వాడు రాజదంపతులు అక్కడ సనళించుటచూచి, సహించలేక 
تک ون‎ ES 
O دد حون‎ కింద భార్యతో సల్లావాలు ఆ ఆడుతున్నా వా? کرت‎ 


చూడు మీ యిద్దరినే యిప్పుడే యమాలయాసికి పంపిస్తానని ముడికి 


రాజదంపతులు భయపడుచు “తెలియక మేమీ వృక్షము (కింద పరు 
న్నాము. ఉదయము లేచి వెళ్ళిపోగలము" ఆని نا‎ 


కరక‏ کے اچم 
ses‏ 

రాక్షసుడు యిలా అన్నాడు. “తెలిసినా తెలియకపోయినా నా నీవా 
సాన్ని ఆపవ్నితము చేశారు. ఇందుకు మీరు నాకు నరబలి యివ్వాలి. ఆదీ ఎనిమి 
దెండ్లు నిండిన బాలుని దబలియివ్వాలి. అట్లా చసామని [లు వాగ్దానము చెస్తె 
మిమ్ము ఏడిచిపెడతాః లేదా యిప్పుడే 2 హతమారుసా”నని హూంక 
రించాడు. 

రాజదంపతులు వాగ్దానం చేశారు. 


کے 


© 
తులు వేకువజాముననే లేచి బయలుదేరి తమ నగరం చరుకొన్నా రు 


బంగారం, ఒక (గామం ఆఅశచూప్తి వారి కుమారుని ا‎ వానిని وت‎ 
దించారు, 
ఆ మరునాడే రాజదంపతులు బాలునితో రాక్షసుడు ఉన్న చెట్టువద్దకు 


rrr LOA 
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ے رے رے I TA AN TI ANNAN‏ جے ض رض NII I‏ رص ر 
వచ్చారు. ఆ (బాహ్మణుని కుమారునిపెరు సదానందుడు. ఆఖరు కోరిక ఏమిటని‏ 
రాజు ఆ బాలుని Soren. ఆ బాలుడు మాటాడక ఆకొళశంవై ప్ప చూస్తూ‏ 
సక్‌ నవ్వ నారంభించాడు. ఆ నవ్వుతో రాక్షసుని మనస్సు మారిపోయింది.‏ 
“బలి అవసరం లేదు. మీరు హాయిగా వెళ్ళండి!" అని వెళ్ళి పోయాడు,‏ 

మహోరాశజా! విన్నా వుకదా కథ! ఆ బాలుడు ఎందుకు నవ్వెనో చెప్ప 
గలవా? అని PENN అని ۹ق‎ ౦చెను, ఏ కమార్కుడు ఆలోచించి که رمک دہ“‎ 
పాయమైన శరిరం"? పె వీధందరకూ ఎంత మమకారం; ఎనాటికై నా వీకుకూడ 
చ్చేవారేకదా! అని వారి తెలివి లేమికి, భగవంతుని తలచుకొని నవ్వినాడు ఆ 
బాలుడు". అన్నాడు, 

మౌనభంగం కావడంతో భేతాళుడు ఎరిగి తన వృక్షొనికి చేరుకొన్నాడు. 

భెతాళుడు తన పట్టునుండి తప్పించుకొని, మరల చెట్టునకు అతుకు 
కొని పోయినందుకు విక్రమార్కుడు విసిగి కొనలేదు. తిరిగి చెట్టువద్దకు వెళ్ళి, 
భతాళుని బంధించినాడు; భుజముపై వేసికొని ఆశ్రమానికి బయలుదేరినాడు; 
వికమార్కుడు, 

భెతాసడు ఊరుకొనలేదు. ఆతడు విక మార్కుని జూచి “మహీపాలా! 
నాకు చాలా కొలమునుండి ఒక సందేహము ఉన్నది. ఆ సందియమును తెలియ 
జయుదును. నీవు సకల నీతి పారంగతుడవు. కావున నా అనుమానమును దిర్చుము” 
అని పలికి యిట్లు పలుకసాగెను. 


సక్యువతుగి కథ 


పూర్వకాలంలో కళింగ పట్టణమున సత్య వతుడను ఓక్‌ ౮ తుఉండేెను, 


Er 


و سے نہ جہجر و A ea Pec‏ جے ھے) NI PICT NPAC ET అందాలా‏ ےا ا رہے ہے رج 


గ భకాళుని కథలు 
رص ہے جے رس ہے رس ہے رس ہے ہے‎ ఆలా OT ری‎ PNP అం سے کےا ےا گے‎ EN کےا کے ےا‎ ٢یہ”‎ ty 


“నా అను వారెవ్వరూ లేరు. ఆతనికి కొద్దిగా బాలం ఉండెను. దానిని 


నికి 
کو مم‎ ۱ ర ఒర م تد ۹ سے مم‎ 
తాన జటా సెద్యము చేసికొనుచు, దానిమీద వచ్చు రాబడితొ జీవించవాడు 


ల a وی کے ہچ‎ 3 Aa = f تو‎ 
సత్య వతునికి కరి దం; డులు లెని కారణము DORN, SEO 
౧౧ ౮ 
۲ 1 (బంధువులు) ఎవ్వరూ లేనందువల్ల ఆతనికి వివాహము కౌలేదు, 
a ات‎ 


సత్య వతునికి, 
కాస్కీ ఒంటరివాడగు ఆతనికి కస్యనిచ్చుటకు ఆ గామము రై తులెవ్యరూ 
సమ్మతింసలిదు. అందువలన సత E తుని కోరిక తీరలేదు. ఆ కోరిక తరుట కె 


ఆలోచనలు చే చేస్తుండేవాడు. 


కొన్ని రోజుల గతించిన. ఆ సంవత్సరం తన [గామాసికి ود‎ న 
౧౧ 
ఉన్న “షిన్టలాపురము "తో అమ్మువా నాని జాతర ت8‎ నన. సత్య పః డు చ ర 
మాత ఉత్సవము చూచుటకు వెళ్ళను. (పతి సంపత్సరమూ అతడు సళ్ళు 
చుండెడివాడు* 
జాతర చూచు సంధర్భములో, ఒక దగ్గర సత్య(వతునికీ ఒక కన్యక 
కసిపించింది. ఆమె రూసం సత్య వతునికి చాల ఆనందం కలిగించింది. ఆ కన్యక 
గూడ సత్యవతుని చూచి ఎంతగానో ఆనందించింది. ఆది పసిగట్టాడు స 
వతుడు. వారికి తెలియకుండ వారిని వెంబడించి, వారి బసను తెలిసికొన్నారు. 
ఆదే రాతి సత్య వతుడు కొళీమాత ఆలయంలోనికి వెళ్ళి 'దెవినిగాంఛి 
చ = é6 کر‎ 4 అడ کے‎ 5 7 7 
2 (ప్రార్థించాడు, అమ్మా! సను యెవ్వరూలని నిం గ్ఫుడను స్‌ لاک‎ 
సీవే నన్ను కరుణించాలి. ఈ రోజున నేను జాతకంలొ చూచిన కన్యకను నాకు 


ےا )صا ضا ضا رص) PD‏ کےا అం PD‏ ضا లాం‏ جےا PHT అం‏ جے) حا صا کے ہے! رس کے ہے سے ہے رحس جب ص< 


DEN కథలు 23 
OPIN) ریس‎ PUP ضا رہے)‎ PIC) سے ےا‎ E O ہے رصضےا سے)‎ PH PHP رحس‎ OPM PHP سے ا را سے‎ UA 
భార్యగా _పసాదించుము. నాకు గల కోరిక తీరుతుంది. ఇందుకు భక్తితో ہے‎ 
కోరిక తీర్చిన సికు_నా శిరస్సు నే కానుక గా oR” టుని (మొక్కుకున్నాడు. 

ఆ మరునాడు తన స్నేహితులను కొంతమందిని అ కన్యక తండి 
వద్దకు కరహిరిటిం మో సత్య వతునికి 0 అమ్మాయిని భార్యగా చేయుడని అడి 
గించెను. దేవీ మహిమవలన, ఆ తండి తన  కూతురగు “సుళీలోను యిచ్చు 
టకు సమ్మతించెను* సుశీలా సత్య వతుల వివాహం చాల వైభవంగా జరిగింది. 

వివాహానంతరం సత్యవ్రతుడు “మనుగుడువు వేడుక కై అత్తవారింటికి 
వచ్చాడు. అక్కడ కొన్ని రొజులు ఉండాలి. కాబట్టి ఉన్నాడు. ఒకనాడు సుశీల 
అన్న గారగు “విరధవఖనితో సత్య్యవతుడు విహారము సేయుచు (క్రమముగా 


స سے لے سك نج‎ 
కాళికామాత అలయ సమనంనకు ఎరుకున్నా డు, 


సత్యవంతుడు తన వాగానం నిబుపుకొనుట 

దేవాలయము చూడగనే సత్య వతునికి-తాను مہ‎ ఒసగిన వాగ్దాన 
జ్ఞాపకము వచ్చినది. “అయో! ఎంత అపచారము; పెండ్లి అయి నెల రోజులు 
కావచ్చు చున్నది. విషయలోలుడనై దేవి కిచ్చిన మాట మరచిపోయాను. ఎంత 
అపచారం జరిగింది!" అని మనస్సులో తలంచి, DSSS జూచి “బావా! 
ఇక్కడనే ఉండుము. దేవిని దర్శించి వత్తునుు అని పలికి గుడిలోనికి వెళ్ళెను. 
ఏరధవళుడు అక్కడనే ఆతనిరాకకు ఎదురుచూడసాగాను, 

అరగంట కాలము గడచినది* కానీ, సత్య్మవతుడు గుడిలో పలనుండి 

తిరిగి రాలేదు. అందువలన వీరధవళుడు “బావ యింత సేపు ఏమి చేయుచున్నాడు 
అనీ తలంచుచు తాను. కూడ ఆలయంలోనికి వెళ్ళాడు, 

గుడిలోనికి పోయిన విరధవళుడు అక్కడి దృశ్యమునుగాంచి నిర్జాంత 


PD ا ا ا رح ےم صچ رے‎ ORT PNP A رگا گا گیا رص گیا‎ IIA 


24 ۱ భేతాళుని కథలు 
లుల ہي سے‎ ఆఆఅ జ అలాటి ఆ ఆ ہے ہے‎ ఆఆ ہے ہے ہے کی‎ ఆ یا گا کے ہے ك‎ 
పోయినాడు. దేవి విగహం ముందు సత్యవతుడు శిరస్సు ఖండించుకొని పడి 
యున్నాడు. నెత్తురు కాల్వగల్ట పారుతూ ఉందిః 

“అయ్యో! ఇదేమి (గహచారము! ఎందుకై యితడు తన శిరస్సును దేవికి 
కొనుక యిచ్చెను? ఈతని వరణం గురించి ఇంటిలో ఎలా చెప్పగలను? చెప్పిన 
వారు నమ్ముదురా? చెల్లెలి వైధవ్యము చూస్తూ నేను జీవించగలనా? ఇ ఇ! ఇంత 
కన్న మరణించుట మేలుగదా:” అని నిశ్చయించుకొని వీరధవళుడు చేవిముందు 
గల ఖడ్గముతో శిరస్సు ہو‎ . 

ఈ సంగతి తెల్లవారునప్పటికి అందరికీ తెలిసింది. సుల, ఆమె తలి 
దం[డులు, బంధువులు వచ్చారు. చూచి "సూడు ఘోడున దుఃఖించసాగారు. 

“పతిలేని సతికి యింకెక్కడి గతి" యని సుశీల గూడ మరణించుటకై 
కత్రి నెర్తెను, అంత దేవీ గహమునుండి “బాలా! తొందరపడకుము. సీ సాధ్వీ 
గుణమునకు మెచ్చితిని, నీ పతిని, నీ అన్నను నేను (బకతికింతును. వినుము; నా 
విగహం ముందుగల కలశంలోని జలమును వారిపై చల్లుము ఆను: "మాటలు 
000۰ ْ ) 
دگ‎ వెంటనే దేవికి నమస్కరించి తెగి పడియున్న శిరస్సులను దగ్గరకు 
చెర్చి, డేవి ఆనతిచొప్పున జలమును జళల్లైను. సత్య వతుడు, ఏరధవళుడు నిద 
నుండి లేచినట్టు లేచేరి, 

అందరూ అనండంతో యింటికి వెళ్ళిపోయిరి* 

ఈ విధంగా కథ చెప్పిన HON “మహారాజా! కథ వింటివిగదా! 
ఇందులో ఏవరు చెసిన త్యాగం గొప్పది? అని (సన్నీ ంచాడు. 

విక్రమార్కుడు ఆలోచించి “భతాళా! సత్యవతుడు తన వాగ్దానం 


భేతాణిని కథలు " 25 
టల ETE IDI ENG 
నిల్పుకొన్నాడు. సు సుశీలోపతి లేని ]کی‎ కెందుకు అని మరణించుటకు పూను 
కొన్నది. కాని ఎరధవళుడు 0 క త్యాగం చాల విలువ గలది: త్యాగమునకు 
వన్నె తెచ్చినది فی‎ సుగుణము అని జవాబు నిచ్చాడు: 

వెంటనే భేకానడు నియమభంగ మగుటచే తురున ఎగిరి మరల చెట్టునకు 

అంటుకున్నాడు* వికమార్కు_డు విసుగుచెండలేదు. మరల 20-00 బంధించి 
తెచ్చుటశై. చెట్టుదిక్కు.ను బయలుదెరాడః. 

వీర విక్రమ (పతాపవంతుడైన వ్మికమార్క భూపాలుడు, తిరిగి 
భేతాళుని బంధించి ఆశమానికి బయలుదేరాడు. కానీ, భేతాళుడు మరల ఆతని 
52088 యిట్లా అన్నాడు. 

'విజ్ఞాననిధివైన వ్మికమాంక - భూపాలా! సీ రాకవలన, నా 
యనుమా ానంలన్నియు తీరుచున్న వి. మరొక్క సందేహం వివరింతును. TON విని 
నా సంచేహంను. وہ ہت‎ అని మరొక్క కథ చెప్పసాగాను. 


పతాప సక్‌ 


పూర్వకాలంలో మగధ భూపాలునికి ఒక అంగరక్షకుడు ఉండేవాడు. 
అతనిపేరు (పతావసేనుడు. పేరునకు తగిన (ప్రతాపం గలవాడు. అంతకు 
మించిన స్వామిభక్తి గలవాడు. 

ఒకనాటి రాతి (పతావ సెనుడు 5ی‎ కొలువునుండి, తన న గృహంనకు 
బయలుదేరాడు. అప్పటికి అర్హరా తీ Soo: చికట్లు నలుమూలలా దట్టంగా 
అల్లుకొన్నాయి. అట్ట చీకటిలో ధీరుడై న సతావసనుడు యింటికి ఒంటరిగా 
వస్తున్నాడు, 

ఆ సమయంలో ఒక ష్‌ రత్నం దుఃఖించుచు పోవుచున్నట్లు అతనికి 


PION TDAP ANP NANPA 8أ)اأ1احوااح)پچٴ‎ ٦)٤ 4( 


26 SEYD కథలు 
సిలాలాలా అల کے ہے رھ ہے‎ ఆఅ అలాఅలా کے رض ھ[ے‎ అజా A ےا کےا کےا ےا‎ లాలా ےا کےا صا کےا‎ MR 


గోచరించినది. ఆమె దు:ఖకారణం శెలిసికొనుటశకై (పతాపుడు ఆమెను వెంట 
డించెను. కాసి, తాను ఎంత త్వరగా నడచిననూ ఆమెను కలిసికోలేక పోయాడు, 

కొంతసేపటికి ఆ ప రత్నం ఊరిచివరనున్న దుర్గాలయంలో నికి 
(పవేశించింది. |వతాపుడును లోనికి _పవేశించెను. ఆ ప్రీ కొరకు లోనల వెద కెను. 
కాని ఆమె కనిపించలేదు. అందువలన “ఆ دد‎ దుర్గాదెవియి జ్ర ద్రష్ట 
ఉండవచ్చునని" (సతాప సేనుడు తలంచే “ఆమ్మా! సివు యీ నగరసంరక్షకు 
రాలవు. తల్లీ! నీకు వచ్చిన ڈوم ھت یدک مات‎ 'తెలియజేయుమమ్మా” 
అని వెడుకొన్నాడు. 

అస్సుడు 'దేఏవ్మి గహంనుండి యిట్టు ఏనబడెను. دہ موہ“‎ 
ఆవదయు రాలేదు. మీ 17ے فک‎ 0 ఆయువు తీకుచున్నది. ఆతని 
అకాల మరణంనకే e تا‎ 


కం 


(పతాప్పుడు చేతులు జోడించి “అమ్మా: ఆ యకాలమరణం నుండి 
(పభువును రకించు మార్గమున్న తెలియజయుము., నా (పాణముల నిచ్చియైన 
మహారాజును కాపాడుకొందును అని పలికెను. 

“మూ మార్గమున్న ది, వినుము, స్వామిభక్తి కిగలవాడు తన కుమారుని 


నగరదేవతనగు నాకు బలి యిచ్చినః మహారాజునకు గండం తప్పును. అనను 


(పతాపుడు చాల అఆనందంచెను, 5 పం డెండండ్ల కుమారుడు 
ఉండెను. అతగీని బలిచేసి (SND రక్షించుకొనవలెననీ నిశ్చయించుకొని 
వెంటనే గృహంనకు వెళ్ళెను. (పతాస్తని భార్యకూడ పతిగుణములకు తీసి పోవునది 
కాదు. 


PN అలం PITH PAGE‏ صا رما PPV దా‏ حب جح PPT‏ صب کے صب ص.72 


భేతాతుని కథలు . 27‏ 
کےا سے۲ ے٠‏ رسے؟ ہے رکے) رسے) کےا رکےا అం‏ ,با کب کے رسے: رصصب ےا ےا ےا کےا کےا ےا ےا అణ PS‏ رہے؟ ,سےا رص ہے ہے رص 
ہے am 21 ۱ ba హి‏ ر 
గుడినుండ వన్చి, తనగ్భృహంల్‌ సికి పోవుట, నగర‏ ھت ی 
: 92 ابر అ‏ > ۱ سر )ہے : 5 سے ఎఖ‏ 
పాలకులగు గూఢచారులు MSNA.  గృహంనకుగల కిటిరలనుండి చూచిరి,‏ 


లోపల (పతావుడు భార్యతొ గుసగుస లాడడం మధ్య మధ్య “మహారాజు 
శబ్దం రావడంవల్ల, వారికి అనుమానం కలిగింది. వారిలో ఒకడు మహారాజునకు 
ఆ వషయం తెల్పుటకు వెళ్ళాడు. ఇంకొకడు ముందు ఏమి జరుగునో చూచుటకు 
وع‎ పౌంతమందే TIRS యుస్నా 1 


తోనికిపోయిన (_పతాపుడు జరిగిససంగతి అంతయూ భార్యకు తెలియ 
జ్‌ వుడు మనం (ప్రభువును రక్షించుకోవాలి. మన ప్న్మతునికంపె 
దేశమునకు మహోరాజు ముఖ్యము” కావున మనప్పుతుని దేవికి కానుకగా 
యిద్దాము; (ప్రభువును కాపొడుకుందాము" అని పలికెను. 

భర్త మాటలకు ఆమె మనస్సులో కుదూరునికై బాధపడెను. కానీ, 


బాధ పెకి కనబడనీయక “అంతకంచు మనకు కావలసిన దెమున్న ది? ہت‎ 


99 


Gt 


చేయుదము. రాజు బాగుండిన రాజ్యం బాగుపడును 
(పతాపుడు ఆమె మాటలకు మిక్కిలి ఆనందించెను. 

ఆ దంపతులు వెంటనే న్నిదపోవుచున్న కుమారుని లేప్కి తమ 
నిర్ణయంను తెలియజేసిరి. కుమారుడుకూడ ఆనందంతో అంగీకరించెను. “మనము 
ఎవరి ఉప్పు తిని జీవించుచున్నామో, అట్టివారికొరకు, అందుకు జగన్మాతయగు 
దుర్గాదేవికి నా శరీరం నిచ్చుట ఎంత అదృష్టము: అని ప్నతుడు నిర్మలమననుతో 


ల 
తన సమ్మతి తెలియజేశాడు, 
పతావుడు ఆనందంతో అప్పుడె కుమారుని వెంటబెట్టుకొని 


దుర్గాలయమునకు బయలుదేరినాడు. వారివెంట (పతాపుని భారకయు నుండెను, 


PT رص‎ అం PP ہے صض ج۱‎ అం అలా رج‎ లూ ا ےا‎ PI سے جے کے‎ NN رص ےں‎ అ ఆం FDI 


భేకానని కథలు‏ ےڈ 
ی نے رص ے)ضص ہے అలాఅలా ఆలూ‏ ہے అ‏ ہے رہے ےا ہے ے ہے رص ہے ہے లాలా‏ ہے ہے ےس سے ص< 
వీరు బయలుదేరిన రెండునమిషములకే మహారాజుకూడ అక్కడకువచ్చిన,‏ 
అక్కడ ఉన్న గూఢచారి “మహారాజా; సతాపసెనుడు యిప్పుడే తన భార్య‏ 
స్మతులతొ యిటు వెళ్ళినాడు. అని తెలియపళాడు. మహారాజు Ee es‏ 
"సనుడు వెళ్ళిన మార్గమున బయలుదెరెను,‏ 

(ప్రతాప నేనుడు తిన్న గా FSFE దుర్గాలయంనను వెళ్ళాడు. 
మహారాజుకూడ ఆలయమున (పవెశించి “వారేమి చేయుదురో చూచుటకై 
రహస్యంగా బి TDI OOOO 

(వతావ సెనుడు “లస 602 ప్వుతునికి తిలకం (బొట్టు) సెట్టి 
“అమ్మా! ఈ బాలుడు నా 7ت‎ టేప్‌ మనస్సూ 0 85۳ నికు సమర్పించు 
చుంటిని. వీనిని స్వీకరించి, మా _పభువును అకాల మరణంనుండి తప్పింప్పము, 
ఆతనివంశం నుద్దరింపుము అని పలుకుచు ఖడ్గముతొ కుమారుని మెడ ఖండించెను. 

ప్ఫుతుని మరణం కండ్రారజూచిన తల్లి హృదయం ఆ దారుణ 
దృశ్యానికి తట్టుకోలకపోయింది. వెంటనే భర్తచేతిలో నున్న _ఖడ్లంను తీసుకొని 
బాతుచుకొ న మర OS 

భార్యమరణంతో జీవితముమీద విర 5 పుట్టనది. "తమ్మూ!‏ پت 
మా జీవితము లేమెనను, _పభవును కాపాడ్గుము. సీ మాటను నిలబెట్టుకొమ్ము”‏ 
అని పల్కుచు తాను కూడ కె జూరుతో పొడుచుకొని మరణించెను. క్షణాలమీద‏ 
వారు మువ్వురూ కస ప బలిఐపో అవర్‌;‏ 

మహారాజు అదృ్భృశ్యమంతయు తిలకించి “ఆహో! స్వామిభ క్రి పరు 
డగు می‎ 8 వంటివాడు నాకిక లభ్యమగునా? నాకె త్యాగము ఇన ఈ-నుసో 
వీరుని బుణము నేనెట్లు తీర్చుకొందును! ఇట్టి ESE పరాయణుని విడిచి 
జీఏంచుటకం జే హీనం ఇంకొకటు౨దా?” అని తలంచుచు తానుకూడ మరణించు 
۰+07 


ص٤ض رض کے ہے ھے‎ లాలా سے سے ہے‎ అలా అలాఅలా అలా అలా అలాఅలా లొ లాలా ے ہے رص‎ అలా ے‎ లాలా O 


కథలు [4] 25‏ © چىچ 


ہے: رسے: EUPIA NN A‏ رتس న్నా‏ جح అలా అణా జలా కల అండా మా టె ఆం‏ سے ہے 


అంతె. దుర్గాదినీ دە كود کت‎ “మహారాజా! తొందరపడకు, మీ 
٦ ۹ کے کک ہم‎ క 
యిరువురికీ బుడారులపైగల భక్తి విశ్యాసముల గమనించుటకు నేనీ నాటక 


మరిర్వురూ oso పొందినారు”. అని పలుకుచు, (స 2‏ 7 0.0 فور 
కుమారుని (బతికెంచి, వారికి పక్కు_నరము లిచ్చి 0‏ لت ఆతని‏ 


“30۵. కథ | మార్క భూపాలా! వింటివి గదా 


కథ? ఇందు త్యాగమూ 9 ఏవరు? తసి ق‎ చెను, 

వ కమార్కుడు ఆలోచించి کچ کی جع“‎ 'సెనుడు తస (ప్రభు 
సంరకిణకై పూనుకొన్నాడు. భార్యాప్ముతుల మరణముతో విర క్రి చెంది మరణిం 
చాడు, భార్య సుతుని మరణము భరింసలేక మరణించినది. తల్లిదం డల మాట 


fx 


స్స సి "వేం E బలియెనాడు. కాసీ, మహోరాజు తనకై త్యాగము చేసిన (పతాప్పని 
కుటుంబమును గమనించి-నిజమైన త్యాగము వ నాడు, కావున  మహారాజున్తే 
سیک ری‎ ۵ అని وو سوج‎ ఆని బదులు పలికొడు. 


లి کی‎ 
کا ودب یک‎ మింది; భెతాళుడు వి కమార్కుని పట్టునుండి యెగిరి చెట్టు 
పెకి చేరుకున్నాడు. వ్మికమార్కుడు తిరిగి భేతాళుని కొరకై. వెనుకకు మళ్ళినాడు. 
EE హార్కుడు మరల PED బంధించి, భుజమువై సిడుకొని ముందుకు 
బయలుదేరాడు. తిరిగి 03و‎ ము చెప్పసాగాడు. 


పుండరికుని కథ 

'వ్మికమార్కభూపాలా! یی یں رو‎ వేదవర్మ అను 
నుహారాజు పాలించెడివాడు. అతని ق۵‎ కప్పుతిక- తిలో తమ, ఆమె అందాల 
రాశియె, విజ్ఞానవతియై, వినయవతియై | పకాళించినది, న 

ఆ రాజప్ప తికను. పెండ్రాడుటకు మం తికుమారుడగు పుండరీకుడు 


సెనాధినతి دک رک اڭ‎ వీరవర్శ; కోశాదికారి కుమారుడగు దనపాబుడు-ఈ 


ےر رج جس NNN ANA‏ ہے ہے ھے ہے ہے ہے ہے , అగా‏ ہے ہے లాం‏ سس تس 


26 ۱ భేకాళ"కథలు 
رس ے ہے ھے رص‎ అలాఅలా ہی ہے ےا‎ ఆఅులాఆాు کے ےا ےا ور جے کے رے‎ లూ ے ے رے ےا رے ا ہے) ےا ےا‎ 
మువ్వురును (ప్రయత్నింససాగిరి. వారు ముగ్గురుకూడ వి జ్ఞానంతుల; اب‎ 
మము గలవారలే; సుందరాకారులె. 

అందువలన మహారాజగు దేవనర్మ బాగా ఆలోచించాడు. ఆ మువ్వు 
రను సభలోనికి పిలిపించి యిట్లు తెలియజేశాడు. “మీలో ఎవ్వరు మంచి మహత్త 
గల వస్తువులను సంపాదించుకొని as, అట్టివారికి నా ప్రతిక తిలో త్తమన 
యిచ్చి వివాహము చేయుదును” అని సభాసదుల యెదుట తెలియజేసెను. 
పుండరికుడు, విరవర్మ, ధనపాలుడు_.ఈ  మువ్వురూ మహారాజు 
మాటలకు సమ్మతించిరి; వెంటనే వారు మువ్వురూ మూడు మార్గములు బట్టి బయలు 
7 ۱ 
ఇట్లు బయలుదేరిన ఆ వీరులు ముగ్గురూ ఆరు మాసముల నాటికి 
మగధ దేశములో కలిసికొన్నారు. ఆనందంతో "ఆరోజు గడిపినారు. ఆ సమ 
యంలో పుండరీకుడు “రాజప్ప తిక. యిప్పుడు ఏమిచేయుచుండెనో!; చూడాలిని 
ఉంది” అని తన కోరిక చెప్పి నాడు, 
అంత ధనపాలుడు “రాజప్ప తీకను చూడవలయునన్న సను చూపించ 
గలను. అట్ట అద్భుతమైన వస్తువు నావద్ద నున్నది” అనెను. 6وی نظ‎ 
చూచుటకు ఉత్సాహం చూపించారు, 
“ధనపాలుడు వెంటనే తాను భదముగా గొనివచ్చిన ఒక ఆద్దమును 

పెకి తీసెను, లోలోపల ఒకమం్మ తమును SOOM TOSS O ION 007 
తిలో త్రమ గది” అన్నారు, ఆశ్చర్యం! నిజంగా ఆ అద్దములో OSS DOT 
కనిపించసాగింది, (కమంగా అంతఃప్పరమందలి تیج‎ త్రమగది కనిపించింది, 
అందులో అందరూ ఏడ్చు చున్న దృశ్యమూ, కొంచెం దూరంలో తిలోత్తమ 
శవమూ కనిపించింది, 


7 کے ہے ہے‎ O رص صا ےا‎ A ر ہے رص ہے ہے ہے بے رص اص کے ہے ے‎ NAN 
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NPM رح ھصےا حے صے چے رج جے‎ CNPP ے؛ یں رحب رحص؛ کے رص‎ PPP TP ICNP 
పుండరకుడు ఆ దృశ్యాన్ని చూచి “అయా;। తిలోత్తమ మరణిం 

చింది. త్వరగా అక్కడకు వెడితే బాగుండును. నేనామెను (బతికించ గలను? నేనట్టి 

మం తమును సంపాదించాను. అని కంగారు పడసాగాను, 

అప్పుడు ఏరవర్మ లేది-“నేను తీసికొనిపోగలను. అట్టి మహిమ గల 

వస్తువు నావద్ద నున్నది అని పలుకుచు ఒక కంబళి (తివాచ) తీచి పరచదినాడు. 

మువ్వురూ దానిపై కార్సుండి, వాయువేగంతో వచ్చి తిలోత్తమ గదిముందు 


పుండ రీకుడు వెంటనే తిలో త్తమ శవమువద్దకు వెళ్లి, తాను. సంపొదిం 
చిన మహత్తరమైన దివ్యమంతముతో తిలో త్రమను _బకికించినాడుఅందరును 


వి కమార్క_భూపాలా! వింటివికదా కథ? మువ్వురూ వరులు గొప్ప 
మహిమగల వస్తువులు సంపాదించినవార! మహారాజగు 'వేదనర్మ యిప్పుడు తన 
کیو‎ తిలోత్తమను ఎపరికిచ్చి వివాహం చేయాలి?” అని ఫతాళుడు (పన్ని ౦చెను. 
. వ్నికమార్కుడు క్షణం యోచించి “భేతాళా! నీవు చెప్పినట్లు మువ్వురు 
గొప్ప మహత్తుగలవి సంపొదించినవారే. అయినను [పాణ మొనగినవాడు పుండరి 
కుడు. మిగిలినవారు యిర్వురూ అతనికి సహాయపడినారు. అంతియెగాక, మగధ 
రాజ్యంలో వారు కలిసికొన్నప్పుడు తిలోత్తమను చూడ నభిలషించినవాడును 
సృండరీకుడే. కావున తిలోత్తమ పుండరీకునకే భార్యయగుట ధర్మమా” అని 
జవాబు నిచ్చెను. 
“అవును. మహారాజు తిలో తమా--స్పండరీ కుల పవాహము చేయించి 
నాడు. 


7: حب ہے ح ھا ہے سے‎ లా ఆం ఈం అం کیا کیا گیا ضا رحب کیا رک کی ریا رپ رص‎ లా తా అంటా లారా گیا‎ లాట 


28 ` ES కథలు 
جے حص ہہ‎ లాలా అతా అలా లాలా ہے ا ا رج ا چے‎ CPP ھے‎ O ھے ھے)‎ I AP ے‎ 
అని పలుకుచ్య నియమభంగ మెనందునః ఎగిరి చెట్టునకు _(వేలాడి 
నాడు. వ్యకమార్కుడు మరల ఆ చెటువెప బయలుదేరినాడు. 
షు రుషా 
వి కమార్కుడు డు మరల చెటువదకు వెళ్ళి, ఇతాళుని బంధించి భుజం పె 
6 (6 యా 


శి‏ بج 


A బయలుదేరాడు. PTH ఇంకొక కథ (వొరంభించాడు, 


విజ్ఞాన دون ست‎ కద 


“వికమార్క-భూపాలా: గమనాయాసం OOF సకు ఒక కథ 
చెబుతావిను. పూర్వం అవంతీ 3 A ఆనుకొని *సుధానుప్తరంి అను ఒక 
అ గహారం ఉండేది. ఆ అ, గహారంలో అగ్ని దత్తుడనే పండితుడు ఉండేవాడు. 


| య ات‎ 
అతడు అనేకమైన جو مکی دہ یمک‎ _పవీణుడు. అగ్ని దత్తునికి تک‎ 
కుమారులుండిరి* వారు తం; డివద్దన అన్ని విద్యలూ నేర్చుకొన్నారు. కాసి, 


వారికి ల లోకజ్ఞానం ఇంచుకంతమాడా లేదు. 
అగ్ని దత్తుడు బాగా ముసలివాడై నాడు. అవసానదశ SOAS. 

అందువలన అతడు తన సల్గురికుమారులను బిలిచి వారికి అమూల్యములు, 
ఆహార ఇములెన మం తములను-సల్లురికీ علق مہم‎ ఉవదేశించినాడు, 
కాలము తీరుటచే మరణించినాడు. 

పతులు నల్లురూ తర్మడికి జరుపవలసిన పితృఠర్మలు ముగించారు, 
తరువాత వారు తమకు తం|డిబోధించిన మంతములద్వారా డబ్బు సంపాదించు 
టకు అవంతీనగరానికి బయలుదేరారు. 

సుధామప్పరానికి, అవంతీనగరానికి మధ్య ఒక ఆడవి ఉంది. ఆ అడవి 


GANT TP NNO NON PTR سے جح کپ جو چپ‎ PVN లాటా PP FV FAN 
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ہے سے رصے؛ ہے رص ہے) رص ہے رص صے: رصب سے سے حب: رسے ఆరి‏ ھے ھے رب رج رحب جے ہے رحب ہے లాలా‏ رص ص رح رہ 


దాటితే అవంతీనగరం చెరవచ్చు. (కమముగా వారు నల్వురూ సుధామస్పరం దాటి 
అడవిలోకి వచ్చారు. అప్పుడు వారిలో పెద్దవౌనికి ఒక సందేహం వచ్చింది. ఆదే 
మనగా “తండి ఉపదేశించిన మంతము ఫలిస్తుందా? లేదా?” అనునది, 

` “e సందేహం తీర్చుకొనిగాని అవంతీనగరానికి పోకూడదు” అని 
నిశ్చయించుకొని తమ్ముళ్ళకు చెప్పాడు. వారు కూడ అందుకు సమ్మతించారు. 
పెద్దవాడు ఆ అడవిలో వెదకి ఒక ఎముకను సంపాదించాడు. దానిని తమ్ముల 
ముందు ఉంచి తన మంతాన్ని పఠించాడు. వెంటనే ఆ యెముక ఒక అస్టిపంజ 
రంగా తయారయింది. తన మంత పభానమునకు పెద్దవాడు ఎంతో అనందిం 
బొడు 

వెంటనే రెండవవాడు ముందుకువచ్చి “నాతుళలతమును. గూడ పర 

కీంచుకుంటాను” ఆని పలుకుచు, ఆ ఆ అస్టిపంజరముపై తన మంతాన్ని (ప్రయో 
గిందాడు* వెంటనే ఆ ఆస్టిసంజరానికి, మాంసము_(పెగులు-ర_క్రమ మొదలగునవి 
ఎర్చడినాయి. తన మం; (తం ఫలించినందుకు అతడుకూడా ఎంతో మురిసిపోయాడు, 
_ మూడవ వాడు కూడా ముందుకు వచాడు తన మం్న కాన్ని పఠించుకో 


ల 

డానికి. 

మాంసము, రక్తము, (పేగులు వగ్గె రాలు గల అ నిర్జీవ క శదరముపై 

తన మంత్రమును పఠించినాడు మూడవవాడు. వెంటనే ఆ وہ‎ క 2:0 س8‎ 

రోమములు, చర్మము, కళ్ళు, గోళ్ళు, కాళ్ళ, చేతులు చర్మం ఏర్పడినాయి. అది ' 

యొక సింహము ఆకారం అయింది. (పాణం మ్మాతము లేదు, తన మంత 
(పభావానికి మూడవవాడు ఉబ్బిపోయి గంతులు వేశాడు. 

ఇక ఉన్నవాడు నాల్గవవాడు. వాని మంత (ప్రభావమువల్ల దానికీ 


کییا چیا لن بصیا ا ا کے کہا سی ہے ہے رہے TPA‏ ہے ری TCI TIM‏ 


30 భేతాళ కథలు 


ے رکے؛ رطصے؟ رکصے) అ అలా లొ లా‏ ”سےا رهھے! کےا رکا ےا رصے۔ا کےا ےا رکے؛ ےا ہے جے؛ رضے! رضسا کےا ہے ہے CI)‏ ہے کےا ر7 
జీవము వచ్చును. జీవము వచ్చిన ఆ (వాణి ఊరుకుంటుందా? అసలే (కూర‏ 
జంతువు: లోకజ్జానములేని. మూర్తులు అది ఆలోచించలేదు,‏ 

పటాలు టట తన మంత్రాన్ని‏ ەع ئل నాల్గవవాడు ఆ‏ وو 
సింహం శరీరం. ఆది‏ ج3 _సయోగించాడు, వెంటనే సింహం అయింది; ఆ జీవం‏ 
ఊరుకుంటుందా? ఆ నలుగురు (బాహ్మణులను పొట్టన బెట్టుకొంది; అడవిలోనికి‏ 
హాయిగా పరుగ త్రింది.‏ 

“మహేరాజా! విన్నా వుకదా! ఆ నల్వురులలో నివకు విజానరోనుడు”' 
అని ఇతాళుడు _పశ్ని ంచాడు. 

“వి కమార్కుడు “భెతాళా: యొదటి ددد‎ (బాహ్మణులు తమతమ 
మంత మహిమ Bo కోదలచి. ఎముకను సింసాంగా తయారుచేశారు, (కూర 
జంతు వని సింహమని తెలిసికూడా నాల్లవవాడు తనమం[త మహిమను చూడదలచు 
కొన్నాడు. కావున వారిలో నాల్గవవాడే జ్రానహీనుడు” అసి బదులు చెప్పాడు. 

భేతాళుడు వెంటనే ఎగిరి చెట్టుమీదికి చరుకొన్నాడు. వ్మికమార్కుడు 
విసుగు జెందక* మరల నృక్షమువై పు బయలుదేరాడు. 

వ్మికమార్కుడు మరల భేతాళుని భుజముపై వేసుకొని ఆశ్రమానికి 
బయలుదేరాడు. భేతాళుడు మరల ఇంకొక కథ ( పారంభించాడు. 


నిర్మలా రాగముల్లుల కథ 


పూర్వం మధురానగరాన్ని MEDES. అను రాజు _పాలించవాడు, 
ఆ మహారాజు స్పతికపేరు నిర్మల. ఆమె అందాలరాశి. ఆమెను పెండ్లాడ గోరి 
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رص ص رص اجےرے ے‎ అ అలు అలాఅలా MPN NNN ND ےا کےا‎ CDP NPA ہے رے ہے‎ 


అనేకమంది రాజప్మ్మతులు (పయత్ని تہ‎ కాస్కీ నిర్మల వారినందరనూ తృణీక 


రించింది. 
ఒకనాడు నిర ల తన చెలిక తెలతో విహరిస్తూ ఉండి; ఉద్యానవనంలో, 
م نے‎ షష 
ఆ ఉద్యానవనంలో అంతఃపురప్రీలు తస్పఇతరులు ఎవ రూ అందువిహరించుటకువీలు 


చేదు. మగవారు అసలే పోరాదు. 


కొంత సెపటికి 5یو‎ నిరల ఆటలు చాలించి, అందులో గల 
కొలని గట్టున వి శాంతి తీసికొనుచు, వి శమించెను. చెలిక తలు కొంతదూరంలో 
గల పూలనృక్షములు చేరి, పూలుకోయుచుండిరి. ఆ సమయ మంలో ఒంటరిగానున్న 
రాజప్ప త్రిక దగ్గరకు చేరాడు లతాకుంజముల మధ్య దాగిన యునకుడు. 

ఆ యువకుడు మిక్కిలి అంద మెనవాడె. కాస రాజపుత్రులు ధరించి 
విలువైన వస్త్రము లేవీ లేవు. అతడిని చూచి నిర్మల మొడట భయపడినది. కానీ, 
ఆతని అందచందములకు ముగ్దురాలై ఆతసిని జూచుచూ లేచి కూర్చున్నది, ي‎ 
యువకుడిలా అన్నాడు, 

_  ోరాకుమారీ! నేనొక ధనవంతుని కుమారుడను, రాజప్పుతుడను కాను, 
మాది కళింగదేశము. సీ అందచందములనుగూర్చి విని సాహసించియిలా వచ్చాను; 
నీ అభిమతము శేలిసికొని, మీ నాన్నగారితో మాటాడవలయునని,” అన్నాడు: 
రాజప్ప తిక సమ్మతించినది. 
ఇంతలో నిర్మల చెలిక_తైలు వచ్చుచున్న సవ్వడి గమనించి- రాగ. 


PIPPI OF; LC PIPE NAAN NAAN‏ رصا) رصےا ر ےا ےا کے رض 
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పట్టరా అదా అయాం ra ber کے‎ లును کے‎ అభం سے وریا رگا سے؟ ےا‎ TET ST VPI PINE 


మల్లుడు “నిర్మలా! న కలునాను” అని NONI, తాను వచ్చి నదారినే 
మాయమైపోయాడు. 

రాగమల్లుడు పారిపోవుట యొక చెలిక త్రెయు చూచినది. వెంటనెనిర్మల 
దానిని దగ్గరకు పిలిచి “అల్ల ۵ చేయకు, ఆతడు నాకై వచ్చినాడు. నేనతన్నిని 


(mow. ATCT, నాను గారికి యూ విషయం చెప్పిసాను” అన్ని 
ప لل | م لم‎ ۰ 
رت‎ వారందరూ అంత لاد‎ o బరుకొొన్నారు, 
E E Ware నన ర కక; 
ఇంతల రాజభవసం [కింద పెద్ద $ లాహాఖం బయలుదెరింది. అంత; 


పురం నుండి تد‎ అటు చూచింది, రాగ మల్లుని రాజభటులు బంథధించినారు, అందు 
వలన 85“ ور میمت‎ దయలుదెరింది, 


లూ 


రాజభవనానికి EDEN ఉద్యానవనముంది. కావున రాగమళ్లుడు 
గోడదూకి పొరిపొవుట గమనించి రాజభటులు ఆతనిని బంధించారు. 
మరునాడు రాజదర్చారులో రాగమల్లుని విచారణ జరిగింది, రాగ మల్లుని 
బంధించిన సేనాధిపతి ఆతనిని గూర్చి యిలా చెప్పాడు. 
అప్ప చూపులకు మాతం ఆ అతి సుందరాంగుడు. చేసే పనులనుబిట్టి 
మహా కూరుడు. వీడు ఊరుకొక పేరుతో చలామణి యగుచున్న و‎ పిడి 
పేరు ఏర మల్లుడు. దేశంలో జరిగిన బందిపోటు _ దొంగతనాలకు, హత్యలకు نل‎ 
కారకుడు, పీనివలన ఎన్ని యోపటుం బాలు నాశన మైనాయి. వీనినిబంధించుటకు రాజ 
భటులు అహొరా తులు కష్టపడ్డారు. నిన్నెటిదినమున మనరాజభటులు వెంటాడగా, 
మన రాజప్ప తిక ఉద్యా నవనమన సవేశించినాడు. భటులూ నేనూ ఆ (పొంత 
మందే ఉండి తిరిగి వచ్చినప్పుడు బంధ్లించాము. ఈ (దోహికి తగిన శిక్ష విధించ 
గ్‌ రుచున్నాను. "అని రాగమల్లుని ముందుకు తోశాడు EEA 
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سے سے ت2‎ II ED TIEN و‎ GS CI وع یس سس جج‎ TIT TONE 
మహారాజు TON పోయాడు, రాతి భార్య వల్లాః కూతురువల్లా دہ‎ 
సంగతి విన్నాడు క్‌ “ఇటువంటి (దోహినా రాజప్ప తిక వరించిసది. స 
అనుకున్నా డు, న హంతకుడు అయిన- ఆ రాగమల్లునికి (DDE) 
3035 విధించాడు మహారాజు, 

ఈ విషయము నిర్మలకు తెలిసినది. “అతడు ఎవడుగాసి, వానిని 
ను mown. TAN కమింపుమని తర్మడిని వేడుకుంది. కాని, మహారాజుదేశ 
im నాలోచించి ఆమె కోరికను తిరస్కరించాడు. 

రాజభటులు రాగమల్లుని ఉరిదిశారు. ఈ వ్వార్రవిన్న ما کہ‎ విషము 
تجح‎ తాను కాడ నురణంచింది. 


శ 


మహారాజా! వింటివిగడా నిర్మలా రాగమల్లుల కథ? నిర్మల మరణం 
పలన కలిగిన స్రిహత్యపాతకం ఎవరికి చెందుతుంది? మహారాజుకా?” ఆగి 
(ప్న ౦చొడు భితాళుడు, 

మహారాజుకు ఎందుకు‏ وع“ క్షణం ఆలోచించి‏ دفر دک ده ل 
తన రాజధర్మమును వాలించినాడు. కుమారిక‏ کے చెందదు. న్మికమజి‏ ? 
కోరికసుగూడ తిరస్కరించి, తన విధితాను పొలించినాడు. కావున న్యాయంగా‏ 
ఆలోచిస్తే _ ఆ పాతకం మహారాజుకు చెందదు. సై పై మెరుగులకు. అంద‏ 
చందాలకు | భాంతిపడి, యు కశ్రాయు_క్తములు విచారింపక (ప్రమించిన. నిర్మలకు‏ 
తగిన శాస్త్రి ఆమెకు భగవంతుడే. విధించినాడు. కావున ఆ పాతకం ఎవ్వరికీ‏ 
చెందదు” అని సమాధాన మిచ్చాడు.‏ 

నియమభంగ కారణంగా వెంటనే భేతాళుడు వి కమార్కు. 
నుండి ఎగిరి వృక్షము చరుకొన్నాడు. వికమార్కుడు తిరిగి వె 
దేరాడు, 
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جے ہے سے رے ے تے ے سس ھے جے رص حص ہے رص ہے లు అలాల‏ سی ہے ہے అం అలాఅలా‏ رص ے ہے లాలా లా‏ 


ے رص ల‏ ہے ہے یا ہے ری ہے ہے ہے ہے ہے ఆ‏ ہے ہے ہے ہے లాలూ‏ ہے లా‏ ہے ہے رھے رص کے ص د 
వికమార్కుడు తిరిగి చెట్టువద్దకు వచ్చాడు; భేతాళుని బంధించాడు,‏ 
భుజము పె క్‌ సన్యాసి ఆశ మానికి బయలుదేరాడు. తప్పించుకొను‏ 
మారము నెరింగిన భేతాళుడు మరల నీకొక కథ నిట్లు చెప్పుట (వారంభించాడు,‏ 
ھ 


శారదా విశ్వదత్తుల కథ 


మహీపాలా! . కొక చక్కని కథ చెబుతా: విని నా‏ سن ”دده ده 
సందియానికి తగిన సమాధాన మిమ్ము. పూర గకాలంలో ఆం ధావనియందు‏ 
“విజయదుర్షము అను పట్టణము ఉండేది, ఆ పట్టణమున సోమశేఖర దత్తు‏ 


٤ 


అనువాడు ఉండేవాడు. ఆతని 3ھ‎ కప کی‎ శారద. సుగుణాల రాశి, సొందర్యవశి, 

pea చెల్లెలి కుమారుడు విశ్వోదత్తు. విశ్వదత్తుని తల్లి 
తన అవసానకాలములో - తన న ప్పుఠుని సోమశేఖరద _త్తుకు అప్పగించి “పడు 
అనాధుడు గాకుండా సెంచి, పెద్దజేసి, స کیو‎ నిచ్చి వివాహము గావింపుము, 
ఇదియే నా కడసారి కోరిక” అని చెప్పి కళ్ళుమూసింది, సోమశేఖరద త్ర - విశ్వ 
దత్తుని తన యింటన ఉంచుకొని పెంచి పెద్ద వేశాడు. 


కాస, ۳ విశ్వద్ర పెద్ద అగుచున్న కొద్ద, మొద్దుగా తరుచు అయ్యాడు. 
చూస్తూ చూస్తూ విద్యలెని సోమరిపోతుకు తన అత స యివ్వడానికి లు 
శెఖరదత్తు మ నస్సులో బాధపడ్డాడు. అతనా చెల్లెలుకు తాను యిచ్చిన వాగ్గాసము 
నిల్బుకొనుటకు, విశ్వద త్తని విజ్ఞానిగా చేయుటకు అతడ బాగా. ఆలోచించాడు: 
కాశీనగరంలో ఉన్న తన మ్మితునికి ఒకలేఖ |వాసియిచ్చి విశ్వద_్తని కాశీనగరం 
పంపించాడు. . 
- సోమశేరదత్తు మితుడు చద్యదశేఖరద_ , అతడు మహాపండితుడు, 
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ఏ ہے ہی ہے ہی ہے سے ہے ہے ہے ہے ہے‎ DIP اص ےج ہے ہے ےر‎ 
ఆతని విద్యా اود ہے وت‎ వశ్వదత్తు అన్ని విద్యలలోను పరిపూర్ణుడయినాడు.అప్స 
టికి విశ షదత్తునకు పరిపూర్న యౌవ్వనం కూడా వచ్చింది, విశ్వదత్తు గురువుగారి 
శిక్షణలో మంచి నృత్పవ_ర్హనమూ, వినయ విధయతలూ, లోకజ్డానమూ గడించు 
కొన్నాడు. దుర్వ్యసనాలను దగ్గరకు రాసీయకుండా, మంచి గుణాలను అలవాటు 
చసికొన్నాడు. 

ఒకనాడు విశ్వదత్తు గురువుగారి అనుమతిపొంది, మామగారి యింటికి 
బయలుదేరాడు. EDE సహపాఠియగు నిరంజనుడు కూడా బయలు 
దేరాడు. 

నిరంజన - విశద త్తులు విజయదుర్గము చరుకొన్నారు. అయిదెండ్లకా లం 
తను కాశీనగరంలో ఉత ج‎ విజయదుర్గము వింతగా క నిపించిందివిశ N. 
అప్పటిలో ఉండే చిన్న చిన్న యిట్లు భవనాలు అయినాయి. వీధులు విశాలముగా 
చాల అందముగా పున్నాయి. ఆ వింతలు. పూర్వంవిన్న పరిస్థితులు, అప్పటి 
పరిస్థితులు అన్నీ విశ్వదత్తు తోటి. సహపాఠియగు నిరంజనకు చూపించుచు 
తీసుకొని రాసాగినాడు విశ్వదళత్తు. 

క్రమముగా మరొక భవనము ముందుకు వచ్చారు. کات‎ ఆ 
చవనమునుండి యొక కన్యవచ్చి (పక్క గృహములోనికి వెళ్ళింది, ఆ కన్యసు 
చూచి నిరంజనుడు ఎంతో మోజు పడినాడు; (_పేమించినాడు. ఆ కన్య ఎవరో 
కాదు; విశ్వదత్తునికి కాబోవు భార్య శారగా. విశ్వదత్తు మ్మాతము ఆమెను 
చూచినవెంటనే గు ర్తించినాడు. 

నిరంజనుడు తన కోరిక విశ్వదత్తునికి చెప్పినాడు (పక్కకు పిలిచి, 
_“ఎట్లయిన తనకు ఆ కన్నియ లభించునట్లు చేయుమని (పార్టించినాడు. ఆ 
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ی ہے ہے ఆతా లాలా AA‏ را رص ہے ہے ఆ లాలా‏ ہے ہے ہے ہے లాలా‏ ہے رب کے ہے رص کےا کے کا 
కన్నియ తనకు లఖించసినాడు ఆత్మహత్య చేసుకొందుననికూడ తన తుది నిర్న‏ 
యం కూడ వల్ల డించినాడు,‏ 

విశ్వదత్తుడు “ఈ కన్నియ నాకు ادج وت‎ భార్య; నా మేనమాకు 
స్మ్మతిక అని చెప్పివై చిన ”قە‎ కాని విశ్వాదత్తు- మిత్రుని యొక 
مج تا‎ ఆ మాట پت‎ పోయాడు. جح‎ “నీకా కన్నియ లభించుట 
58 وت ات ھا‎ మాటాడెదను” అని వాగ్దానం చేసినాడు, 


తరువాత పిశ్వుదత్తు మితునితో ఆ (గామమున ఒక యింట ఐస 
చేసినారు. విశ్వదత్త మ్మితునిజూచి “మ్మ తమా! నేను వచ్చువరకు నివు యిక్క_డనే 
యుండుము. మా మామగారి గృహమును ఆనవాలు పట్టలెకున్నాను. (ప్రయత్నించి 
తెలిసికొనివత్తను. అట్టాగే ఆ కన్నియ యొక్క తలిదండులతో కూడ మాటలాడి 
వచ్చెదను” ఆని చప్పి, తానొక్క_డూ అ త్తవారి యింటికి వచ్చాడు. 

చాలకాలమునకు వచ్చిన ఆల్లునిచూది అత్తమామలు; కాబోవు 
ఫరను చూచి శారదయు 5-0د‎ ఆనందించిరి, తరువాత విశ్వదక్తు అత్త 
మామలను-శారదను రహస్యముగా ఒక గదిలోనికి పిలిచి-తన మ్నితుని కథ 
యంతయు చెప్పెను. “మీరు యీ విషయమున నిర ర్త త్యముచసి న ఆతడు 
మరణించును. అందువలన మి తుని చంప్పకున్న పాపము నాకును, బ్రహ్మ 
హత్యాపాతకము మీకును సంభవింపగలదు. కావున మీరందరును యీ 
విషయమును (త్రోసి పుచ్చకుడు. ఆతడు కూడ సకల విద్యాపరిపు పూట్ట్ణడు. బుద్ది 
మంతుడు. నా O رھ‎ విద్యలల్‌ లో గొప్ప విజ్ఞానము గలవాడు అని అనేక 
విధముల బ్‌ ధించి. ఎట్ట "కలకు వారినందరినీ ఒప్పించినాడు. 

విశ్వద త్తు అక్కడనుండి బయలుదేరి (0٤ ہہت ہے‎ 


ا ٠‏ ۾ న‏ و یو مل Br Fl‏ و پش و مس وی ہورم ہس یسر سر Prat‏ سر حسم حر Pe‏ ےد کے ر ی 
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బాలా ےا‎ అం رس ,ےا کے ری رح جے سے صے) ےا‎ అం کےا سےا ےا‎ యా سے جس رحے سے‎ అం అం ఆం అం ا ےا کےا‎ 
ఉన్న బసకు వచ్చాడు. “మిత్రమా: లెమ్ము. నేను ఆ కన్నియ తలిదర్శ డులతో 
మాటాడి వచ్చాను. వారందరూ ఒప్పుకొొన్నారు. వారు నిన్ను చూడవలెనని 
ఉత్సాహపడుచున్నా రు. aod ముహూ_ర్రముకూడ నిశ్చయించుకొందాము" అని 
పలికినాడు. నిరంజనుడు ఉత్సాప తో మి|తుసివెంట బయలుదేరాడు. 


సోమశేఖరద త్తు నిరంజనుని చూచినాడు; శారదయు జూచినది. 
నిరంజనుని రూపురేఖలు, నమత గమనించారు. శారదకు వెంటనే ఒక ఆలోచన 
కలిగింది. అందుచే ఆమె “నిరంజనునికో కొంచెము మాటాడవలసి యున్నది. 
అని తన కోరికను తెలియపరచెను. అందుకు అందరూ DOOD. వారిద్దరూ 


ఒక గదిలోనికి పోయిరి. ఒక అరగంట సేపటికే వారిద్దరూ ముంశహాసంతో 
బయటకు వచ్చారు. 


నిరంజనుడు గదినుండి బయటకురాగానే విశ్వద త్తని జూచి “మిత్రమా! 
శారదద్వారా నాకు ఆన్ని విషయాలు తెలిశాయి. తద్వారా, ఈమె నాకు చెల్లలు 
అయినది. చెల్లెలిని ఫొందువాడు ఎందైనా ఉంటాడా? మరియు ఇంకొక కుభవా. ర్ర ర 
ఈ నా చెల్లెలు నిన్ను సరిణయమాడగోరుచున్న ది. నా చెల్లెలిని సకల విద్యా 
వరదకు స్‌కు యిచ్చి వివాహము జరిపించుటకంటి ۳7 ఆనంద మిం 


కొకటి ఏది యుండును? నా కొర్కె_మన్ని ౦చి మ్మితుధర్మమును నిల్చు' ముని 
(a oun. 


విశ్వద_త్తడు జరిగినది _గహించెను. “శారద సత్యమును వెల్ల డించి- 
నిరంజనుని మనస్సును سج 3ا0 و‎ తరువాత కొద్ది రోజులకే 
“శారదా-విశ్వద_్తల కళ్యాణము జరిగినది." 


ONIN DAD అలలా صا صا ا ے‎ TTT 
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ے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے లాలా ఆలా లాల‏ ی ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے دہ 

“మహారాజా! వింటివిగదా కథ” ఇందు ఎవరి త్యాగము ఘనమైనది?” 
అని భేతాళుడు విక మార్కుని (వన్ని on. 

వికమార్కు_డు రెండు నిమిషము లాలోచించి “భేతాళా! సోమశేఖర 
దక్తు గృహయజమాని. ఆతని మాటకు. ఆయింట తిరుగులేదు. మరియు తన 
బెల్లి లికి వాగ్దానము గావించినవాడు, విశ్వద_త్తుని జామాతగా పొందుటకు అన్ని 
విద్యలు నేర్చించినవాడు. అట్టివాడు మేనల్లుని కోరికపై -ముక్కు మొగ మెరంగని 
నిరంజనునికి తన ఎకైక ప్పత్రిక నిచ్చుటకు సమ్హతించినాడు. కావున ఆతని 
త్యాగమే చాల ఘనమైనది” అని సమాధాన మిచ్చినాడు. 

వెంటనే సయమభంగ మగుటచే-తిరిగి భేతాళుడు యెగిరి వృక్షము 
పైకి చేరుకొన్నాడు. విక్రమార్కుడు మరల సురుగుచెందక-వృక్షము దిక్కు 
బయలుదేరాడు. 

విక్రమార్కుడు వృక్షమును సమీపించి ఛేతాణని బంధించాడు. 
భుజముపై వేసికొని ఆశ్రమానికి బయలుదేరాడు. తప్పించుకొను మార్గము 
నెరింగిన HENE మరల యింకొక కథ | పారంభించాడు. 
నచికేతుని కథ 

మహీపాలా! మార్గాయాసం కలుగకుండా ఒక చక్కని కథ చెబుతా! 
వినుము. పూర్వం “వాజ్య సవుడు” అను ముని ఉండేవాడు. అతడు సత్యప్మతుడు, 
కలలోబాడ అసత్యము చెప్పుట యెరుగడు. ఆతని కుమారుడు నచికేతుడు; 
సకల విద్యాపరిపూర్ణుడు, తం డివద్దనే విజ్ఞానమును oT. 

సవుడు ఒకప్పుడు “విశ్వజి త అనుయాగము చేయుటకు‏ ہہ 
సంకల్చించుకొన్నాడు. ఆ యాగము చేయువారు తమకు ఉన్న దంతయు‏ 


پوحب رپ رب جح ص ےب ری లాలా‏ اص DOING NINN NI NTT‏ 
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ہي بب‎ EN EIEN EI TIDE IE یو و‎ 
దానము చేయాలి; చేయకపోతే యాగఫలము దక్కదు. మోక్షముకూడ లభించదు. 

వాజ[సవుడు దానం చయునప్పుడు_ప త వ్యామోహంతో మంచి 
మంచివి కుమారునికి ఉంచుచు, తక్కినవి దానం చస్తున్నాడు. ఆ మునికి 
గోసంపద చాలా ఉంది. ఆ గోవులలో పాలు సమృద్ధిగా యిచ్చు గోవులను, 
కుమారునికి ఉంచుతూ, బక్కచిక్కిన వానిని దానము చేయసాగెను, 

నచికేతుడు ఈ దానములను చూచి మిక్కిలి విచారించాడు. అయ్యో! 
మా తండీ ہچ اد‎ మోహంవల్ల దానంలోకూడ స్వార్ధము చూపుతున్నా డు, 
ఇట్టిదానము వలన సద్గతి యెట్లు లభించును?” అని తలంచ్వి తం్మడిని చేరి 
“నాన్నగారూ బరు తలపెట్టిన కార్యము చాల دک‎ మైనది, మోక్షము 0 
నది. కావున మీరు నాపై గల మమకారం విడిచి, మీ కార్యమును కొనసాగింపుదని 
_పార్టించెను. 


తండి వినలేదు. అతడు యధా పకౌరముగా... మంచి మంచివి 
ఉంచుచు: మిగిలినవానిని దానము చేయుచుండెను. 

కుమారుడు అది చూచి సహింసలేకపోయాడు. “తం డీ! మీరీ 
వస్తువులు, గోవులను విశ్వజిత్తు యాగమునకని మహారాజుల నుండి ۵ت‎ 
తెచ్చినవే గదాః” కాని, కొన్నిటిని మీరే నం్యగహించుచున్నారు. “తస్కరులు, 
ఆఅసత్యవాధులు” అను పెరు కూడా మీరు యీదానాలవల్ల పొందనున్నారు. “ఇంత 
వరకు మగ వంశము నందు అనృతవాదులు జన్మించ లేదు” అని మీరే అనేక 
సార్లు చెప్పి యున్నారు. మీ వాక్యంను تو‎ విస్మరించుట మంచిది కాదు 
_ అని హెచ్చరించాడు. తండి అప్పటికి కూడా వినలేదు. పైగా మిక్కిలి ود‎ 
గించాడు, 


డో ۱‏ ےا جحے صا లం లాం అం‏ ص رض ص رص کے رص جے۔ا رص ص ‏ ہے جح حے DUTP PI‏ 
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ے ہے ےھ و ےا ہے ہے లాలా ఆ‏ ہے ہے ہے سے లాలా లూ ఆం‏ ہے ہے లాలూ లూ‏ ے؛ ےہ రాజా లాలా‏ 

నచికేతుడు ఊరుకోలేదు. యింకా యిలా అన్నాడు. నా... సన్‌ We 
మమకారము కొద్దీ, మీరిజ్టి యకృత్యం చేయుచున్నారు. - నేనీ దానములను చూడ 
జాలకొొన్నా ను, నన్ను కూడా ఎవరికైన దాన ANONS: అప్పుడు. మరలు సర్వసంగ 
పరిత్యాగులు కాగలరు అన్నాడు. 

మునికి చాలా కోపం వచ్చింది. దూరం ఆలోచింపక “బాను నిన్ను, 
మృత్యుదెవతకు దానం చస్తాను; సిలు" మసి అన్నాడు, సచికేతుడు సంతో 
పించాడు, “తండి! పిలుచుట యెందుకు? బూ స్వయంగా యముని దర్శించెదను, 
మీరు యాగమును పూర్తిచేసి, మోతమును హొందుడు అని పలికి యముని 
దర్మించుట క్ర తం డయను మతిని కరన 

ముని-తాను కోపమున అన్న మాటలను మననం చేసికొన్నాడు, 
“అయ్యో: ఎంతపని జరిగినది! యమునివద్దకు పంపకపోతినా, ఆఅసత్యవాదిని 
కాగలను; పితృ దేవతలు నాపై యలిగి శపింతురు. పంపించినచో ఉన్న ఒక్క 
దూరమగుతాడు: ఇక నే జీవించుట ఎట్టు? ఎందుక?" అని కమారునికి 

నచికేతుడు a సకస (గహించి “నాన్నగారూ! మీరు అల్పుల.. 
వలె అవివేకములో మునుగుచున్నారు. ఎన్ని టికైనను ఈ మృత్యువు తప్పునది. 
కాదు. పుట్టుట-గిట్టుట మానవనై జమే కదా! కావున, తాము FD మమకారమును. 
విడచి పెట్టుకు. సత్యవాక్చరిపాలనము గావించి యశస్సు Tome” అని (వారింది | 
నాడు. 

తండి ఆలోచించాడు. “జాను; నా" స్నతుడన్నది నిజమే. ఈ. 
మమకారములన్ని సత్య నతముకంజబ చాల అల్పములే “అని తలంచుకొని, 
కుమారుని ఆశీర్వదించి యమలోకంనకు పంపించాడు.” . 


e కథలు [6] 4 
PIPPI رھ‎ PND PD TICIPATE 
“మహారాజా! కథ వింటివిగదా! తండి యొక్క మోక్షమును 
వాంఛించి యమలోక మేగిన కుమారుడు (నచికెతుడు) గొప్పవాడా! లేక సత్య 
کات‎ కుమారుని విడనాడిన తండి (వాజ్నసవ్ఫ డు గొప్పవాడా?" అని 
భతాళడు మహారాజును ప్రశ్నించెను. 
న్మికమార్కుడు ఆలోచించి ోభేతాళా! నచికేతుడే గొప్పవాడు. తర్మడికి 
మాత మెగాక, తనవంశమునకెల్ల “అనృతదోషం కల్గకుండా | పవంర్తించినాడు, 
ఇట్టి ఉత్తమాద న నచికేతుని ఆ యముడు ఎట్లు స్వీకరించినెలా మరి! 
ఆకడు "ధర్మ దేవత జాడ" అని వ్నికమార్కుడు తన సందేహమును వెల్ల డించెను, 
“సత్యం (గహించావు మహారాజా! యముడు నచికేతుని స్వీకరించ 
లేదు. అతని Fos మెచ్చుకొని “ఆత్మ స్వరూపం” ఆను ఆత్మ జిజ్ఞా? చు 
hag ఆతనిని తండ్రియగు వాజ్నసవుని వద్ద పంపివేసెను.” 
అ పలుకుచు ఎగిరి నృక్షంను చరుకొన్నాడు. 


۶ ری‎ తిరిగి 38 బంధించి తెచ్చు టకు 'వనుకకు మరి 


పట్టువదలని వ్మికమార్కుడు తిరిగివచ్చి 23۵0 బంధించి 
కొన్నాడు. భుజం"పె 8 సన్యాసి ఆశ మానికి బయలుదేరాడు. ఖతాళు 


తిరిగి యిటు యింకొక త థ వా వారంభించాడు. 
ne) 


పటు 
టె 
رود پان‎ 


ہچ 
శంఖ చూడుని కథ‏ 
“మహారాజా: యీ కధహడ ఆలకించి నాయనుమానం తీర్చు-ఆదెమి‏ _ 
టంటే; పూర్వం జీమూత కేతువనే విద్యాధర రాజు ఉండేవాడు, ఆతనికి కోరిన‏ 


ے جے అలా‏ رج ہے లాలా‏ ری జాలా అలా DPI PIA‏ ا کے లా‏ ہے ہے ص٣‏ ہے ہے ہے دہ 


తం భేతాళ కొథలు 


PNP A کے کے ہے کے کے ے کے ہے‎ టా అ ھےا کے‎ NDA NANNING 


కోరికలను తీర్చు “కల్పవృక్షం. కూడా ఉండెది, ఆ కల్చ్పవనృత మహిమపలన 
ఆతడు తన రాజ్య (పజలక ఎన్నో శుభములను కలిగించవాడు, అతని | ప్రజ 
లందరు అతనికి ఎంతో వినయముగా (పవ ర్తించుచుండెవారు. 

 జీమూతశేతువునకు చాలకాలమున్వ విష్ణువర్యపసాదమున “జీమూత 
వాహానుడు” అను కుమారుడు 982 ۰ ఆ జీమూతవాహనుడు (క మ్మకమంగ్గా 
దినదిన _పవర్ధమాను డై, రాకా నుధాకరుని రీతి پت‎ పొందుచు యుక్తవయస్సు 
గల వాడయ్యెను. తండి కుమారునియొక్క. మంచి గుణములను గాంచి ఎంతో 
సంతోషిందెడువాడు. జీమూతవాహను ను “సర్వ వాణులు దు:ఖములేక ఆసందంగా 
ఉండాలని” సదా కోరుతుందేవాడు. 

కొంకకాలంనక జీమూత కేతువు-కొయారుడగు జీమూత వాహానుసికి 
వద్యాధరరాజ్యుము వట్టాఖిషేకముచేస, తపస్సు చేసికొనుటకు, భార్యతోసహా 
వనంలకు వెళ్ళిపోయాడు, 

జీమూత వాహానుని యొక్క అహింసా మార్గమును కసి పెట్టిన శతు 
రాజులు కొందరు ఎక మై విద్యాధరరాజ్యం పైకి దండె శి వచ్చారు. జీమూత 
వాహనుడు అఖిల جو ہ>‎ స్ట విద్యలయందును స కం (పాణహింసకు 

హించని స్వభావము కలవాడు. అందరూ ఆనందంగా ఉండాలనే కోరిక గలవాడు 

కావున, శత్రువులను జయించు శ క్తిగలవాడయ్యను, యుద్ధమునక పూసకొనక 
రాజ్యంను వారికి అప్పగించి వేశాడు, కల్చ్పవృక్షమును _వార్జించి-తన రాజ్య 


وگ 


(పజలందరికి సువర్నమును _పనాదింప పజసినాడు, 
మహామహిమగల యా కల్పవృక్షము జీమూత వాహనుని کل‎ 
మరక ఆతని ర రాజ్య మెల్లెశల కనకవర్షం జరిసించింది. سوک‎ ఐశ్వర్యవంతు. 


کا بے رص అలా‏ رص رص ص جچے رص رص کے رص رص ے رص رص صے صا లాలా‏ حجے ی رص رص رحب جے ہے کے کے رصہ> 


e కథలు 43 


ےر ے ہے ہے ہے ہے رص ఆ‏ رص ہے ےا سے رن DENA‏ ہے ہے ہے ہے ہے ہے س رر 
లయ్యారు. కల్పవృక్షం స్వర్షంనక్ష వెళ్ళిపోయింది. జీమూతవాహనుడు తన‏ 
పరివారముతో మలయ పర్వత (Boto చేరుకొన్నాడు. శాంతియుతంగా‏ 

జీవితం గడుప్పకొనుచున్నాడు. 

ఆ మలయగిరి _పాంతమంతయు విశ్వావసు ఆను సిద్దునికి చెందినది. 
విశ్వావసునకు “మి తావసువు" అను కమారుడును, “మలయవతి అను 
కుమారితయు నుండిరి, 

మలయగిరి اہی‎ 4 చిన్న ఆ శమమేర్చ్స రచుకొని యున్న 
జీమూతవాహానుకి, మి తావసువునకు సీ హాం ఎర్బ్చడినది. ఆ స్నెహం (రమ 
క్రమంగా వృద్దిచెందినది. అది కారణంగా కొన్ని రోజులకు మిత్రావసువు 
తం డిని ఒప్పింది, తన చెల్లిలను “వులయవడి”ని జీమూతవాహనుకి యిచ్చి 
ఏరాహారాగాఏరచాత్మః 

మలయవతి గౌరీదేవిభక్తురాలు. సదా పార్వతీదేవిని (పార్టించెడిది. 
గౌరీదేవికి నిత్యపూజలు జరిపి, నైవేద్యం పెట్టినగాని తాను భుజించెడిది కాదు. 
పార్వతీదేవియు, మలయవతిని అనేక విధముల కంటికి రెప్పవలె కాచి, కాపాడు 
చుండెడిది, 5 
۱ బావమరదులు (మి తావసువు-జీమూత వాహనులు ఒక నాడు సాయం 
కాలం షికారుగా బయలుదేరి-మలయగిరి సానువుల మీదికి వచ్చిరి. అచ్చట 
జీమూతవాహానునికి ఒక యెముకల రాశి, మిల మిల మెరయుచు వెండిపౌర 
గప్పిన దానివలె కన్పించింది. దానిని జూచి జీమాతవాహనుడు “దావా! ఆ 
ఎముకలరాశి మేమిటి? అంత పెద్దయెత్తున వడియున్నది? అది యేమిటో, 
ఎందులకిట్లున్న దో తెలియునా? ఈ రాశి యంతయు నాగుల (పాముల) యొక్క 


PNG‏ کیا ”چیا کےا PPD EN PIP NV NPN‏ حے رص ص حبص2 


ہہ لوت ما 


అని జీమూశ్ర | 
వాహనుడు అడిగాడు. మి తావనువు ఆ సర్పరాశి యొక్క కథ యిలా వివ 


وت 44 


۰ ر ہے ہے ےا اص ےا ఆలా లాలా లా‏ ہر جا ضص లాలా‏ ےجب లా అలా‏ ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہہ 
దస‏ ہ سے ہہ ۶ ع۔ 

ఎముకలవలెన కన్పించుచున్నది అని (పల్నించెను. మ్మితాననువు ఆమ 
లాలకించి, “బావా! అది యొక “పెద్దకథ! గరుత్మంతుని (క్రోధానికి ఆహుతిదైన 


నాగుల యొక్క ఎముకలరాశియె అది” అని పలికెను. 


99 


“సిక్సు తెలిసినంతవరకు ఆ కథ వినిపించు బావా! 


రించాడు. 


పితా )వసువుచెప్పిన నాగనంతతి కథ 


“కళప | పజాపతి భార్యలు వినత, కదువ అనువారలు, క దువకు 
లి 6 
బున వారందరూ నాగరాజులు, వారందరూ کے کت‎ శక్యము గొనివారట; 


వినత కుమారులు ఇద్దరే. వారు గరుత్మంతుడు; అనూరుడు అనువారు. 


కదువ మోసముతో వినతను తనకు దాసిగా చేసికొన్న దట! అందు. 
పలన వినతాకుమారుడగు గరుత్మంతుడు కూడ వారికి (ఆ నాగులకు దాను. 
డయాడు, కొంతకాలానికి గరుత్మంతుడు పెద్దవాడై జరిగినది తెలిసికొని, దేవ. 


లోకమునకు పోయి ఇం దుని జయించి అమృతం సంపాదించి తెచ్చి-కదావకు 
యిచ్చి తన తల్లి దాస్య విము కి నుండి తస్పించుకొన్నా డు. “అమృతము తెచ్చి 
యిచ్చి నమీరు దాస్య విము కులగుతారు” అని క(దావ చెప్పినది. కావున గరుత్మం 
తుడు మాతృదాస్య వము క్రికి, చాల కష్టపడి- ఇం దుని Na అమృతం తెచ్చి 
వారికి యిచ్చినాడు, 

గరుత్మంతునికి నాగులపై కోపము పోలేదు. చాలకాలం తల్లిని తనను 
నారు దానులుగా చేసికొని వాల కష్ట పెట్టినాకు. ఆ కసితో గరుత్మంతుడు దాస్య 
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, ہے ہے رہ جار ہے ہے ہے ہے صا اص ہے ہے‎ DL DNDN 
విము క్రి కాగానే, TNO విజృంభించి కనబడిన సతి సర్పమును భక్షించుట 
మొదలుపెట్టాడు. అది ఆదిశేషువు భరించలేకపోయాడు. “తన వంశము రోజూ 
గరుత్కంతునివల్ల నశించిపోంతోదని” విష్ణువుతో మొర బెట్టుకొన్నా డు, విష్ణువుకు 
వాహనం గరుత్మంతుడు, అందువల్ల ఆయన గరుత్మంతుని పిలిచి మందలించాడు. 
రోజుకొక నాగును భక్షీంచుటకు అనుజ్ఞ నచ్చాడు. ఆ ఆనతిమేరక్వ గరుత్మం 
తుడు సతిరోజూ ఒక సర్వాన్ని యీ మలయగిరిమిద భకీంచుచున్నాడు.| పతి 
రోజు ఒక సర్పం ఈ పర్వతం న వస్తుండడం, గరుత్మంతుడు భకించడం౦ 
జరుగుతోంది. అలా గరుత్మంతుడు భుజించిన సర్పముల యొక్క. ఎముకలే ఆ 
యెముకరాశి అని తెలియజేశాడు మి తావసువు. 


తసనమతుంలో సే గరుత్మంతున కాహారముగా ول‎ UC DI 
డను నాగము అక్కడకు వచ్చాడు. అతనితల్లి కమాకునికై దుఃఖించుచువచ్చి 
సది, ఆ దృశ్యము కరుణామయుడగు బీమాతవాహానుని కంట బడగానే ఎంతయో 
బాధపడినాడు. ఆ నాగబాలు నొక్కానినై నా. (దికికించి, ఆత సి తల్లికి స్ప తశోకము 
లే్వేండా చేయాలని సిశ్చృయించుకొన్నాడు. 


అక అవ అద 


మిత్రావసువును యింటికి పొమ్మని చెప్పి, తానొక్కడే అక్కడ వుండి 
పోయాడు. శంఖచూడుడు (సర్పము స్నానము చేసి వచ్చుటకు పక్కనున్న 
నదికి పోయినాడు. జీమూతవాహనుడు శంఖచూడునివలె అక్కడ పరున్నాడు. 
గరుత్మంతుడు వచ్చాడు; తనకు నిత్యమూ వస్తున్న నాగదాలుడే. అనుకొని జీమూత 
వాహనుసి ఎత్తుకొనివోయి- కొండ శిఖరంపై పెట్టుకొని భుజింపసాగాడు. 

ఇంతలో స్నానం చేసి వచ్చిన కోంఖచూడుడు ఆ దృశ్యము చూవద్చి 
“తగు. గరుత్కంతా! అతడు నాగుడు కాడు. నన్ను రక్షింపదలచిస విద్యాధర 


NNN PPP رج‎ ఆలా اص اص چپ اح‎ ARR PDI PG 
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DIN ہے ہے‎ లాలా ٴي ہے رے ہے ہے‎ లాలా ے‎ ఆలా DI ANAND, 
دش ن‎ జీమూతవాహనుడు, ఆతనిని చంపకుము “అని dou. గరుత్మం 
తుడు తన పొరబాటు తెలిసికొన్నా డు. me స్వర్గమునకు స్‌ అమృత 
తెచ్చి జీమూతవాహానుని _దితికించినాడు. ఆనాటినుండి గరుత్మంతుడు కూడ్ర త్రగ్గ 
నియమమును కూడ మానుకొన్నా డు. 


మహారాజా! MEDE! కథ. ఈ కథలో ఎవరు గొప్పవారో 
చెప్పగలవా? తెలిసికూడ చెప్పక పోయినచో నీతల పగిలిపోగలదు” అని హెచ్ళ 
రించాడు. 

వ్మికమార్కుడు ఆలోచించి “భేతాళా! నీ దృష్టిలో జీమూతవాహనుడు 
గొప్పగా కన్చించవచ్చును. కానీ, ఆతని కంటె శంఖచూడుడే గొప్పవాడు. శంఖ 
చూడుడు తన (పాణం దక్కినందుకు సంతోషించక, జీమూతవాహనునికై | పాకు 
లాడాడు. యదార్హమును చెప్పాడు. జీయూతవాహనునికి (పాణము నిలిపాడు. "అని 
పలికాడు. 


ఈ విధంగా మౌనభంగం కావడంతో భేతాళుడు తు్యరుమని ఎగిరి 


చెట్టుపైకి చేరాడు. వికమార్కు_డు తిరిగి భేతాళుని బంధించుటకు వృక్షముదిక్కుకు 
బయలుదేరాడు, 


వ్మికమార్కుడు మరల భేకాళుని తనశ్రైవశము చేసికొన్నాడు, భుజ 
ముపై వేసికొని బయలుదేరాడు. తప్పించుకొనే మార్గం తెలిసిన భేతాళుడు మరల 
ఇంకొక కథనిట్లు వారంభించాడు. 


సతరిధీలంని కథ 
మహారాజా; నీకు మార్గాయాసం, బరువు తెలియనట్టుగా ఒక కథ 


TPA లాలా జాలా లాలూ PPP PANNA‏ ہے ہے ہے ھے 


శ 


SEAT PDI EOD رر ش‎ TID شر رر‎ TD کی‎ 
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ےا ئ اص 


౩బుతా విను. పూర్వం ఒక (గామంలో సత్యశలుడు అనే ఒక కోమటి ఉండేవాడు. 
అతడు మిక్కిలి ృదవాడు. అందువలన రకరకాలె న తినుబండారములను తయారు 
నేసి, (వక్క గామాలకు సోయి అమ్ముకొనేవాడు. ఆ విధంగా వచ్చిన ఆదాయ 
ముతో కుటుంబాన్ని పోషించుకొ నేవాడు, 

ఒకనాడు మామూలుగా సత్యశీలుడః పదార్థాలను తయారు చేసికొని 
క పశ్శేములో నుంచుకొని (ప్రక్క (గామానిక్‌ బయలుదేరాడు, 

సత్యశిలుడు (గ్రామానికీ, Ere (గామాలకీ మధ్య చిన్న చిట్టడవి 
ఉంది, జనసంచారం అంత ఎక్కువగా కూడ ఉండదు. అప్పుడప్పుడు మృగాలు 
కూడ తిరుగుతుంటాయి. అయినా, హొట్టకూటిశై సత్యృలుడు నిత్యమూ ఆకే 
వెడుతూ ఉండేవాడు; దైవం మీద ఖారంపెసి.. 

క్రమంగా సత్యశలుడు చిట్టడవి మధ్య భాగానికి వచ్చాడు, అప్పుడు 
అతనికి ఎదురుగా ఒక సింహం వచ్చుట కనిపించింది. సత్య కీలుడు సింహాన్నీ 
చూచి, భయముతో గజగజ వణికిపోయాడు. ఏమ్‌ చేయాలో తోచక అలాగే నిల 
బడిపోయాడు, 

సత్యశలుని అద్భష్టం బాగుంది, కౌబట్ట ی‎ నచ్చిన సితార సత్యశలుని 

పరిస్థితీ గమనించ దగ్గరకు వచ్చి HOH, నిన్నేమీ చయను; పోయిహాయిగా 
జీవించు” అంది. 

సింహం మాటలకు సత్యశీలుడెంతయో ఆనందించాడు, “మహాత్మా! 
నవు యీ రూపంతో వచ్చిన దేవతవు. నాకు ప్రాణదానం గావించి నా కుటుం 
దాన్ని రకీంచావు. ఇట్ట దయామతివై న నీకు, ఎమిచ్చినను తక్కువయె. కానీ నేను 


PA MAN ص ص‎ NO TD NTN PLP అం లాలా ఆరాట PIA وھ ہے ہے‎ 
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పలా అలా ہے رص ھے سے‎ అం ఆం ఆం رس سے سے رسے؟ سے ہے ہے دئ‎ అం 7ے‎ లగా అం అం ہے رب‎ ఆలా ۱ص‎ అ رھ‎ అలాల 
సికిచ్చు నంతట సామర్ధ్యము లేసివాడను. ఇవిగో! యీ పదార్థములను భుజించి నాకు 
సంతోషం కలిగించుమని راچا‎ 

సింహం వాని బుద్దికి మెచ్చుకొంది. ఆ ఫలహారాలను భుజించింది. ఆ 
పదార్థాల రుచికి మెచ్చుకొని యిలా అంది. 


قب 


చాలా బాగున్న వయ్యా: (సతిరోజూ యిట్టిపదార్థాల 
 యుంసే-నేను మాంసభక్షణ హాడ మానుకుంటాను” అని. 


6¢ ఖో ہے‎ 
ఈ POON 
دی‎ 


۱ نل 7م کت‎ సింహం మాటలకు ఆనందించాడు. “మహోశయా! మీకు 

అట్టి కోరకయ ఉంటే, (పఠతిరోజూ నేను రకరకాల పదార్దాలను తీసుకొని పసాను, 
مت‎ 

నా(పాణాలను కాపాడినందుకు యీ రీతిగానైనా, నా కృతజ్ఞత చూపించు 


కుంటాను” అని వినయంగా చేతులు జోడించి SOMES. 


ఆనాటి నుండి సత్య్రలుడు రకరకాల పదార్థాలను సిద్దముచేసి, తెచ్చే 
వాడు. సింహం వానిని భుబించి అతనికి విలువగల మంచి మంచి రత్నా లను 
యిచ్చేది. సక్యశీలుడు ఆ రత్నాలతో (క మెపీ గొప్ప ధనవంతుడయాడు. 
అయినా తన సేవను మరచిపోలేదు. (వతిదినమూ సింహానికి పదార్థాలు తయారు 
చేసి భుబింపజసేవాడు, కొన్నాళ్ళు గడించాయి, 
సత్యసిలుడు, సింహము న్నే హంగా ఉండడం, సింహం జంతుహీంస 
మానడమూ_సింహముయొుక్క అనుచరులగు కాకికి, నక్క_కూ యిష్టం కాలెదు, 
ఆ రెండూ ఆలోచించుకొని సింహానికి దుర్చోధ చేసేవి, 
:ون‎ సత్యసలుడు మీరనుకొన్నట్లు మంచివాడు కాదనట్లు మాకు 
తెలిసింది. తమకు ఆహార పదారాలలోొ విషం కలిపి చంపాలని చూస్తున్న ట్లుకూడ 
తెలిసింది. కావున తాము జ్యాగత్తగా ఉండండి" “అని హెచ్చిరించాయి. వానిమాట 


A A A‏ رحص: లాలా లా యా‏ رگا کےا ر లా‏ ہے ہے سے ہےا) ہے ہے NP‏ رس ہے رس ہے ر 
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سے ھی TMP PPFD) PP అలా PPI‏ رتے: رصےا کے) ےا ھے) رس سے رص رک رص را ہے د 
లతో సింహానికి అనుమానం కలిగింది సత్యశీలునిపై. చెవ్పుడు మాటలు ఎంత‏ 
మంచివానియైనను మార్చి వేయునుక దా!‏ 


సరిగా అదే సమయానికి సత్యసీలుడు పదార్థాలను తీసికొని వస్తూ- 

సింహానికి ఒకపక్క జ 00٦ ۱ (పక్క నక్క కూర్చొని وہ‎ చెప్పడం 

చూచాడు; ఆ దృశ్యాన్ని చూచి- బస కట ప శ్ళెమును అక్కడ దించి, تج‎ 
నున్న ఒక వృక్షము నెక وم و‎ 


సింహం తన అనుచరులతో చెట్టువద్దకువచ్చి మిత్రమా చెట్టుపెకూర్చు 
న్నా వేమి?” అని (పల్నించింది, సత్య సీలుడిలా సమాధానమిచ్చాడు. 


vw ఇర అర్‌ 


తమరు మంచివారే... మిముజూది నేనెప్పుడూ భయవడను,‏ :ەى“ 
కొని మలిన మనస్సులైన మీ అనుచరులను జూచి భయపడు చున్నాను. యజ‏ 
మాన మంచివాడై నా; సేవకులను బట్ట వారి మారిపోవు చుంటారు. మీకు దుస్టుల‏ 
సహవాసము కలిగినది; వారి బోధనలతో మీ మసస్సుమారే అవకాశం ఉంది.‏ 
కావున ఇక మీతో నుండుట ఉచితమైన కార్యముకాదు. మీ దయవలన నేను‏ 
ధనవంతుడనై తిని, మిమ్ము (పతిరోజు తలచుకొనుచు జీవితము గడుపుదును,‏ 
ఇకనన్ను మరచిపొండు"” అని కృతజ్ఞ తా పూర్వకంగా అంజలి ఘటించాడు,‏ 


సింహం వాని మాటలలోని సత్యము _గహించోసిగ్గుపడి వెళ్ళిపోయింది.” 
* మహారాజా: వింటివిగదా! 7 (ప్రాణదానం కావించిన సింహంపల్ల 
సత్యశిలుడు కృతఘ్ను డై నాడు గదా!” అని భేతాళుడు (పల్నించాడు. 


వృకమార్కుడు- “కాదు. సత్యశీలుడు నిజమే చెప్పినాడు” అన్నాడు, 


PF PON FPA‏ رضےا کےا PVF‏ ےا ہے رت ا ا PVD) అం లా‏ ہے PU అం‏ ہے ہے سے رضےا سے ر 
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ھی a‏ کے؛ అలా‏ ہے رھے؛ ہے رصے؛ ہے లాలా తాలాలు అలాల ఆ ఆలా అం అఆ‏ رک ھے ہے ہے د 
విక్రమార్కుని జవాబుతో భేతాళుడు రివ్వున ఎగిరి నృక్షము చేరు‏ 
కొన్నాడు, వికమార్కుడు మరల వెనుకకు (పయాణం సాగించాడు.‏ 
మానికిబయలు దేరాడ‏ ق ت మరల ఖెతాళుని బంధించి-‏ کر ید విక‏ 
و بت DTN యీ దిగువ కథ చెప్పుటకు‏ 


2ی دواو وت 

. వికమార్క భూపాలాః ఆలకించి నా యనుమానం తీర్పు. పూర్ణం ఒక 
(గామంలో ధనపాలుడనే (శీ మంకుడుం డేవాడు. ఆత సీకి NSO చె చాలాఉండేది. 
తానే ఆ 000 ధనవంతుడగుటవల్ల _ లోకంలోనే తనకంజె గొప్పవాడు 
లేడని (భమించేవాడు. అంలేకౌదు, తాను ఏమన్నను (గామవా సులందరూ “జొ” 
నస్‌ మెచ్చాలని కాడ భావించేవాడు 

ఇట్టి గర్వముతో అతడు న్‌ా! పెద్దా అను తారతమ్యుంలేకండా 
అందరిని ఏదో విధంగా అవమానించేవాడు. కవినిగాని, పండితునిగాని, గాయకుని, 
గాని మర్యాదగా చూడక_ ఆకేపించేవాడు. వారుకాడ గ గామానికి అతడే 
చాల ధనవంతుడు కాబట్టి. ఆతని (శ్రీమంతానికి భయపడి- . ఏమీ అనేవారు 
پوت‎ * 


ధనవాలుడు ఎక్కడికి వెళ్ళినా పల్లకీనెక్కి వెశెవాడు.. కారణ 
మేమంకే అతనికి ఒక కాలు లేదు; క రకాలు jee యింట్లో న్‌ 
వాడు, | 


ఒకనాడు ధనవాలుడు వల్ల కేమీద (పక్క (గామానికి బయలుదేరాడు. 
(Tmo చివర ఒక పచ్చని ప పచ్చిక మైదానం ఉంది, ఆక్కడ ఒక تہ‎ పిల్లి 


ہے ہے سس ےط رہ ھے سے سے رت ر رسب జాలా‏ رص حے Tr‏ صے کےا ہے سے ےا 
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یا ہے رھ ہے کےا ےا ہے ےا ADDI NTI DEN అలా‏ ہے ہے ہے ےا ر ہے ی ہے ہر 
నాడు ఆలమందను, గొ రలను 'మేప్పకుంటున్నా డు; వానిపేరు నందగోపాలుడు*‏ 
సశువులు దూరంగా మేత మేస్తున్నవి. గొరెలు మేకలు ఆ పిల్ల వానికి సమీప‏ 
మందే గడ్డి మేస్తున్నా యి. నందగోపాలుడు ఒక చెట్టు కింద కూర్చు ౦డే హోయిగా‏ 
పాడుకుంటున్నా డు.‏ 

“దినకుల మాణీ నాయనా! رق‎ రమణా!” అని ఎంతో (శ్రావ్యంగా విని 
పించే ఆ పాటలు విని, ధనపాలకుడు పల్ల కీని ఆపించి, పాట సాంతంగా ఆల 
కించాడు; ఎంతో ఆనందంతో సరవశ మైపోయాడు, 


తరువాత నందగోపాలుని పిలిచి “రేపు మా గృహానికి రారాఅబ్బాయీ! 
మంచిగా METS. ఇంటిలోని వారుకాడ ఆనందిస్తారు. నీక మంచి యినాము 
యిసా”నని అన్నాడు ధనపాలుడు. 

మరునాడు నందగోపాలుడు... తనకన్న మంచి దుస్తులలో మంచిదానిని 
ఎన్నుకొని - ఆ వస్త్రములను గట్టుకొని శ్రీమంతుని యింటికి వెళ్ళాడు. అప్పటికే 
(శ్రీమంతుని భవనంలో ఒక హాలులో చాలామంది కూర్చుని యున్నారు. నంద 
గోపాలుడు వారందరనూ చూచి మొదట భయసడినాడుగాని, తారువాత _దెర్యము 
తెచ్చుకొన్నాడు. 

(శ్రీమంతునికీ, సభలోని వారందరికీ నమస్కరించాడు. ధనపాలుని 
యజ్ఞతో నందగోపాలుడు తనకు వచ్చిన పాటల నన్నిటిని |శావ్యముగా-లయ 
బద్దంగా పాడినాడు; అందరూ చాల సంతోషించారు. 

శ్రీమంతుడు చాల ఆనందించాడు; ఒక పశ్ళెరంలో బట్టలు, రూపా 
యలు మొదలై నవి ఉంచి ఆ పిల్ల వానికి బహూకరించాడు. పిల్ల వాడు ఆనందంకో 
స్వీకరించాడు. 


PPA DP) ی ی‎ EN ح حی‎ NTP ا ا‎ అలలా ఆకా 
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ی ہے ہے ھی ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے లాలా లాలా‏ ہے ہے ہے ہے ہے ہے نے ہے ہے ہے ھے ہے ہے دہ 

(శ్రీమంతుడు ي‎ ధనవాలునికి తన అలవాటు పోలేదు. ఆతడు నంద 

గోపాలుని చూచి “నిన్ను ఎంత చక్కగా వరించిందిరా! ఆ సరస్వతీదేవి: ఆ 

సరస్వతికి కన్ను లులేవురాః ఉంటే నీ వంటి సిర్భాగ్యుని వరించక్షండా ఉండేది” 
అన్నాడు, 


నందగోపాలుని హృదయం చివుక్కుమంది. ఆనందమంతా మాయమై 
పోయింది. ఆ స్తానంలో కోపర బయలుదేరింది, “దొరగారు చెప్పిన మాటలు 
నిజమో కాదో తెలియదుగాని, م۸ یڈہ‎ మాత్రం పూర్తిగా గుడ్డిదిదొరా” 
అన్నాడు, 

“అదెలారా?ి అని متا‎ ంచాడు (బ్రమంతుడ ۱ 

గుడ్డిది కాకపోతే మీ వంటి కుంటివాని యింట ఉంటుందా దొరా?” 
అని అన్నాడు నందగోపాలుదు నవ్వుతూ. 

నందగోపాలుని మాటలువిని ఆక్కడ ఉన్న వారందరూ “ఫక్కున 
సవ్వారు. శ్రీమంతుడు సిగ్గుచే తలవంచుకొన్నాడు. ధనపాలుడు ఆనాటినుండి. 
తన అలవాటును మానుకొన్నా డు కూడ, 


“వికమార్క_ భూపాలా! వింటివిగదా! (శ్రీమంతుడు పదిమంది ధన 
వంతులముందు- నందగోపాలుని గౌరవించాడు: ఆ గొరవాన్ని పాటించకుండా 
నందగోపాలుడు (శ్రీమంతుని అవమానించాడు. ఇడి నందగోపాలుని అవివేకము 
కాదా?" అని ةق‎ ౦ంచాడు భేతాళుడు. 


వెంటనే వ్యికమార్కుడు “కాదు. ధనగర్వమువల్ల వ్నిరవీగేవారి 
కందరకూ తగిన RO బోధించాడు, గొలపిల్ల వాడైనా “అభిమానం గలవారన్ని 


భేతాళ కథలు 53 


PFN) OP PPT: CD ےا ہے‎ OT, LC PICS 
కటుందాలలోనూ ఉంటారు.” ఆను సత్యాన్ని గూడ వెల్లడిచేశాడు నందగోపాలుడు, 
అని సమాధానమిచ్చాడు, 

ఈ విధంగా నియమభంగమైనందునల్ల భేతాళుడు తిరిగి వృత్షంపైకి 
చేరాడు. వ్మికమార్కుడు మరల دی ہے‎ బంధించుటరకై వెనుకకు బయలు 
దేరాడు. షష 

వికమార్కుడు విసుగుచెందక మరల _ వృక్షం చేరుకొన్నాడు; 
7525۵ బంధించి భుజముపై నిడుకొని, ఆశ్ర మాగీకి బయలుదేరాడు. 3رک مد کچھ‎ 
సహనం పరీక్షింప గోరిన భేతాళుడు యింకొక కథ నిట్లు (ప్రారంభించినాడు. 


గంగాధరుని క 

8+0 కళింగదేశమందలి “పువ్వాడ” (గామంలో గంగాధరుడః 
అనే న్‌ా ఉండేవాడు. అతనికి పాడిపంటలు విశేషంగా ఉండేవి. అందువలన 
అతని యింట కోళ్ళు కుక్కలు: ఆవులు د‎ రలు యెక్కువగా ఉండేవి. 

గంగాధరునికి యోగులు, యతులు, మునీశ్వరులు می‎ చాల యిష్టం, 
حون‎ తమ (గామం వచ్చినప్పుడు గంగాధరుడు వారిని తన యింటికి 
ఆహ్వానించేవాడు. వారికి సకల సదుపాయాలు చేసి, వారి ఉపదేశాలను వింటుండే 
వాడు. 

ఒకసారి ఒక మహాయోగి గంగాధరుని యింటిలో ఉన్న ప్పుడు, 
ఆయనకు చాల గౌరవంతో గంగాధరుడు పూజాదులు నిర్వ రించి సేవ చేశాడు. 

ఆ మహాయోగి గంగాధరుని సేవలకు సంతసిందాడు. తాను వెళ్ళు 
నప్పుడు ఒక దిప్యమం్న తాన్ని గంగాధరునికి ఉపదేశించాడు. ఆ మంత పభావం 


پ ریچ అలాల NP లాలా అా అ NNN‏ ہے رس ے NTN‏ ہے ہے اص" ك٣‏ 
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ےی ہے ہے ہے ہے ری ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے TTI‏ ہے ھے ھے ہے ہے ہے ہے ہے గలా‏ 
۱أ ఎమిటంటే, పశువులు గానీ, పకులుగానీ, కీటకములుగాసీ-ఏమి 0 ٤7‏ 
అర్ధము అవుతుంది. .‏ 
| ایی ఆ మహాయోగి మంతం ఉపదేశిస్తూ, గంగాధరునికి ఒక‏ 

చేశాడు. అదేమిటంే, “నువ్వు ఈ సళుపక్షి కీటకముల - సంభాషణ ఎవ్వరికీ = 
చెప్పవద్దు. చెబితే తల పగిలి చచ్చిపోతావు” అని. 

తరువాత కొన్ని దినములు దొర్చిపోయాయి. ఒకనాడు గంగాధరుడు 
పొలం నుండి యింటికి వచ్చాడు. పెరడులో మంచంవేసి ఉంది. వ్మిశాంతి క్‌ 5 
ఆతడు ఆ وہک‎ ఏ కూర్చున్నాడు. భార్యకూడ వచ్చి ఆతని (పక్క హద 
ఏదియో యింటిని గూర్చి చెబుతూ ఉంది. 


MRT TERE ویج‎ 


ఆ సమయంలో ఒక చీమలబారు అటునుంచి వస్తూ మంచం దగ్గరకు | 
వచ్చి ఆగిపోయింది. వెనుకనున్న చీమలు ముందున్న చీమలను 2 7 


పోయారేమి? పదండి” అన్నాయి, 
ముందున్న చీమలు:-- ee మంచము అడ్డు వచ్చింది.” అని 
సమాధానం చెప్పాయి. | 


“మంచాన్ని చూచి ఆగిపోయారా? దానిని ఒక్క ఊపుతో ఎగర ' 
గొడికే సరి” అన్నాయి; వెనుకనున్న చీమలు. ۰ 


ముందున్న చీమలు! “ఆలా చేదామనే అనుకొన్నా ము. కాని, ۰ 
మంచంపై ఆలుమగలు కూర్చుండి మాటాడుకొనుచున్నా రు; వారికి అపాయము : 
కలుగుతుంది కదా!” అని అన్నాయి, . 

ఆ మాటలు గంగాధరుడు విన్నాడు. వాని _ చివరి మాటలతో ఆతడు 


AINA DANN DO NNN NANNING! . 


భేతాళ కథలు وة‎ 


صا అల” ఆనా‏ رجے) అణా అగా‏ ہے ےم ر تنک کی سای ےا رضب جے ہے حے بے کےا ضےا رہےاهےا رصضےاجے کے ےا ےو 


ఫకొలున నవ్వాడు " “ఈ చీమలెంత! వీని బలమెంత? మాకు అపాయం కల్లునని 
ఊరుకొన్నా యా?" అన్న భావనతో గట్టిగా నవ్వాడు. 
గంగాధరుని భార్య, భర్తను చూచి- “ఆ నవ్వు ఏమిటి? నా మాటలు 
` మీకంత నవ్వులాటగా ఉందా?” అని- “కారణం చెప్పు "మని మంకుపట్టు పట్టింది. 
గంగాధరుడు తాను నవ్విన కారణం చెబితే, మరణిస్తాడు. త జన 
٦ (వశ్నకు مات‎ నప వ్వలేదు. "56 యరికొక కౌరణమువల్ల నవ్వు వచ్చింది. అని 
చెప్పాడు. కానీ, ఆతని యిల్లాలు, తన మంకుపట్టు విడిచిపెట్టలేదు. అఆ సంగతి 
ఏమిటో చెప్పేవరకూ భ్‌ سر‎ చేయనని సష్మించి కూర్చున్నది. 
మూడు రోజులు గతించాయి. ఆ యిల్లాలు నోట మంచిసీళ్ళకూడా 
పోసికోలేదు. “ఆలుమగల మధ్య- ఈ రహ హ్యాలేమిటి? و‎ నేను భోజనం 
سے‎ అని మొండిపట్టు EEE ۰ 
గంగాధరునికి ఏమీ తోచలేదు. “అదేమిటొ క ఆని 
బంధువులు--కూడ గంగాధరునే మందలించనాగారు. “అసలు సంగతి చెబితే 
మరణం తప్పదు; ఈ సంగతి వీళ్ళకు ఎమి తెలుస్తుంది,” అని సరిపెట్టుకున్నాడు 
గాని, భార్యను చూచి బాధపడసాగాడు. 
నాల్గవరోజు ఉదయం _ గంగాధరుడు ముఖం కడుగుకొనుచున్నాడు. 
సమీపంలో -+ కోడిపుంజు 0۵ త్తముతో కంటికి కనిపించిన (సతి ఆడకోడి 
తోను సరసాలాడుచు సంతోషంతో. తిరుగుతూ ఉంది. 
అది చూచి ఆ యింటిలోని కుక్క, కోడితో యిలా ఆంది. “ఏమి 
బోయ్‌! నీ ఆనందం: మన యజమాని మూడు రోజులనుండి విచారంగా ఉన్నాడు, 
పెళ్ళాం తిండి తినడంలేదన్మి అదేమీ నీవు పట్టించుకోవడ మొ లేదు. నీ సంతోషమే 


کےا ہے رص ا سے حےا رحب رص رج رج طے a‏ اح صسص PKA PVP DCD అ లాటా టా లా‏ 
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ہے ہے ہے ہے ج ہے ہے‎ 64٣1 9 7ص7 د ہے کے‎ 
నీది. అతని సుఖము చూడాలి మనం. కాని యజమాని విచారంగా ఉంపే, మనం 
యిలా కులకడం మంచిది కాదు” అని హీతబోధ చేసింది. 

ఆ మాటలు విన్న - కోడిపుంజుకు సౌరుషం వచ్చింది. “ఎందుకు 
మంచిది కాదు? యజమాని చేతకానివాడై నప్పుడు మనమెందుకు జాలి పడాలి, 
మగవాడై పుట్టాడు; కుడ ا دہ‎ బాధపడుతున్నాడు. . మగవానికి ఆడదానికి చెప్ప 
రాసి విషయాలు ఎన్నో ఉంటాయి. ఆవి ఆమె ఎందుకు అడగాలి? ఈయన 
ఎందుకు ఊరుకోవాలి? అవి నీకు చెప్పరాసివని నయంతో చెప్పినప్పుడు, వినని ఆ 
యిల్లాలు-నాలుగు అంటించితే మరల ఆ మాట అడుగుతుందా? ఆడదానిని E 
మీవకు ఎక్కించుకొం'పే యిలాగే బాధపడాలి. పురుషత్వం లేని వాళ్ళ గతి చూస్తూ. 
మనం సానుభూతితో మనలడమే మంచిది కాదు” అని సమాధానమిచ్చి తన 
సంబరంలో మునిగిపోయింది. 

గంగాధరుడు ఆ మాటలు విన్నాడు. “నిజమే” అనుకొన్నా డు, క్రో 
పుంజు చెప్పినను చేశాడు, ఆ యిల్లాలు తన జన్మలో అ నవ్వుగురించి అడగనే 
లేదు. 

“విన్నావా మహారాజా! గంగాధరుని కథ. పాపము! కోడిపుంజువలన 
ఆ యింటి యజమానురాలు అనవసరంగా తన్నులు తినవలసి వచ్చింది” అన్నాడు 
భేతాళుడు, 

“అనవసరం కాదు; అవసరమే, ఆడదానికి ఆంతమంకు పట్టు పని! 
రాదు. ఎందుకు. చెబుతున్నారో విని, నిదానంగా ఆలోచించుకోవాలి. యుక్తా 
యు_క్రములు గమనించిన వారందరూ యిలాగే అవమానం చెందుతారు” అన్నాడు 


III ا ا جح ہے ھے ھے‎ లాలా లాలా A LD అ అలా లాలా 


భేతాళ కథలు [8] వ్‌? 
DPMP ری روب وس‎ UPI بس ری‎ అందలం లు تس کت‎ అలా ల్లా అండా رس نع مدق نس بی بیو می‎ అగా 
వ్మికమార్కుని మాటలతో నియమభంగమైనందున భేతాళుడు ఎగిరి 
పోయాడు చెట్టుమీదికి. విసుగు చెందంకుడా వ్నికమార్కుడు వృక్షము 5ا‎ 


మరల తన (పయాణం సాగించాడు, 


'పట్టువదలి పెట్టకుండా, తిరిగి విఠకమార్కుడు వెనుకకు వచ్చి భేతాళుని 
బంధించి, తిరిగి. సన్యాసి వద్దకు బయలుదేరెను. ఇతాసడు మరియొక కథ ژ2‎ 
భించెను, 


కవులాక్తి కథ 


వికమార్మ_భూపాలా: పూర్వం e గల ఒక ధనికునకు 
కమలాక్షి అను కూతురు ఉండెది. ఆమె చాల అందగ_తే, ఆమె అందచందములు 
ఏసి, కృ పాఠ రుడను యువకుడు వచ్చి, ఆ ధసికునిజూచి “అయ్యా! నేనును 
సీ సంపదకు సరిపడు ధనవంతుడ సన, సాటి కులన్టుడను కూడ, మీ بے‎ 
గురించి వింటిని; స్వయంగా వచ్చి చూచితిని. اک لہ دہ ت‎ మనస్సు ఎ 38 ۹ھ‎ 
ఆమె లేకపోయిన నేను (బతుక జాలను. ఆమెను దయతో నా కిచ్చి. E 
గావింపుడు. లేనిచో మీ యెదుటనే ఇక్కడనే  మరణింతును” అని వేడు 
కొనను, | 


ఆ ధనికుసిసేరు విశాలహృదయుడు. అతడు ఆలోచించి وہ‎ 
తొందరపడకు. నేను అమ్మాయితో ఆలోచించి రెండురోజాలలో సీ కోరిక తీరునాను” 
అసి వాగ్దానం చేశాడు. 


NTI TIT PADD లాడు جے جح ہے جے‎ DN NANG 
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NNTP NN ఆలా లాలా లాలు అలా ی ہے ہے ہے ہے رھ‎ 

కృపాకరుడు వెళ్ళిన మరునాడే ధనగుప్పుడను ఒక ధనవంతుని 
కుమారుడు వచ్చి, కృపాకరుని నీతిగనె విశాల హృదయుని “నీ పుత్రికను నా 
కొసంగనిచో నీ కండ్రయెదుటనే మరణింతును” అని ఖచ్చితముగా తెలియ 


విళాల హృదయుడు--కృ పాకరునికి చెప్పినట్లుగ న చెప్పి ధనగు పని 


మ. 


ఆ మరునాడు జీవసిద్ది అను సుందరాంగుడు వచ్చి విశాల హృదయుని 
కుమారితి కమలాక్షీని యిచ్చి పెండ్లి చేయమని (వార్జించెను, 


విశాల హృదయుడు వొసికీగూడ- కృ వాకరునికి, ధనగు _స్తసికి చేప్పి 
నట్లుగనే తెలియజెప్పి పంపించెను... 


తరువాత విశాలహృదయుడు کین‎ యైన కమలాకినిజూచి “అమ్మా! 
'రేపటి దినము ముగ్గురు అందమైన యువకులు, ధనవంతుల ەش‎ పస్తారు, 
వారు నిన్ను సెండ్లాడవలయుననిము, లేనిచో మరణింతుమనియు పలుకుచున్నా రు, 
వారలు రాగానే, వారిన జూచి నీ యొక్క ఉర్గేశము చెప్పుము” అని తెలియ 


ہے 


కాని ఆ రాతియే కమలాక్ష అకస్మాత్తుగా మరణిందినది. ఆమెకే 
మరునాడు వచ్చిన ముగ్గురు ధనవంతుల సుతులు- ఆమె శవమును గాంచి మిక్కిలి 
8ఫించిరి. ۱ ۱ 


లల =‏ وج وحے )جس رصں رے లాలా లాలా‏ حے سےا حصے ح؛ رص رص رص جب ص ھے رح ہے ھے ص حب ھے ص۶ 
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CINNAMON PS 


తరువాత కృపాకరుడు కనులాత్నకి అగ్ని సంస్కారం . చేశాడు. ఆ 
TNO, ఆమె చితికి దగ్గరగానే کد‎ చిన్న ఆ శమం کوٹ سس‎ 
తర با‎ 73 


' ధనగు کور‎ కమలాక్షియొక్క అస్థులను తీసికొని, పుణ్యనదులలో 
కలుస్పటకు వెళ్ళిపోయాడు. 


జీవసిద్ది జీవితండై విర క్రిచెంది సన్యాసియై బయలుదేరాడు. మధ్య 
మార్గంలో ఓక సిద్ద పురుషుని దయవలన, జీవసిద్దికి కొంచం విభూతి లభించింది. 
ఆ. تن‎ మరణించినవారి చితిపె పెసినచో, తిరిగి (బళుకుదురని ఆ సిద్దపురు 


మడు చెప్పాడు. 


జీవసిద్ధి వెంటనే ఆ విభూతితో కమలాకికి అగ్ని సంస్కారం చేసిన 
చోటుకు వచ్చాడు. కృపాకరుడు అక్కడనే ఉన్నాడుగదా! అస్టులు కలపడానికి 
వెళ్ళిన ధనగు ప్తడుకూడ అదే సమయానికి అక్కడకు చేరుకున్నాడు. 

మువ్వురూ కలిసి చితాభస్మాన్ని ہہ تم‎ విభూతిని మంతించి 
ఆ భస్మంమై వేశాడు జీవసిద్ధి. వెంటనే కమలాకడీ న్నిదనుండి లేచినట్లుగా లేచి 
కూర్చుంది. మరల వారు మువ్వురూ “కమలాజ” నా భార్య అని జగడానికి 
దిగారు, 
“మహారాజా! విన్నావుగదా కథ! ఆమె యెవరికి భార్య అయితే 
ధర్మముగా ఉంటుంది? అని (ప్ని ంచాడు భేతాళుడు. 


0 ۱ భేతాళ కథలు, 
NSS ANIL అలా ఆ అలాల ఆ رگا‎ TIT TT లా అం TEN 
వ్మికమార్కుడు ఆలోచించి “ర్సపాకరునికి భార్య ఆయితెనే ۰ 

టుంది" ఆన్నాడు, 


“వును; కమలాక్ష ఆలోచించి అ్లేచేసింది. బతికించిన జీవసిద్దిని 
తండ్రిగా భావించింది. అస్టులు పుణ్యనదులలో కలిపివచ్చిన ధనగు పుని کی‎ 
నిగా అంగీకరించింది. తనకొరకు అహోర్మాతులు ఆ స్మశానమందే కాపురంఉన్న 
SED భర్తగా స్వీకరించింది” అన్నాడు ఇతాళుడు. 


ఈ విధముగా వికమార్కునికి మౌనభంగం కావడంవల్ల భేతాకుడు 
ఎగిరిపోయాడు. వ్నికమార్కుుడు తిరిగి వృక్షము వైపు బయలుదేరాడు. 


మరల విక్రమార్కుడు. భేతాణుని బంధించి, భుజముల్నపై వేసికొని 
సస్యాసివద్దకు దియబుదేరాడు. కానీ, భేతాళుడు ఊరుకోలేదు, ఇంకొక కథ యిలా 
یت‎ 
ضر‎ థిర0దు)ల కథ 
మహారాజా! పూర్వము కాంఖోజ నగరాన్ని వీరేద సింహుడన 
రాజు పరిపాలించేవాడు. ఆతని కుమారుడు దీరేం్యదుడు- ధీరం్యదుడు చిన్న తనము 
నుండియు అనేక విద్యలు నేర్చుకొన్నాడు. మంచి అందగాడుకూడ, నీతిగలవాడే. 
అయినను వానికి ఒక వేశ్యతో సంపర్కము కలిగినది, అది మొదలు ఆమె 
యింటనే ఎక్కువగా వుంటుండేవాడు. ۵5 00) దుకు యిచ్చుచున్నంత కాలమూ 
ఆ వేశ్య అతనిని బాగా చూచుచు వయ్యారాలు ఒలికించెడిది. 


ONO NTT حا چا‎ లాలా లం اص‎ లాలా ఆలా లాలా లాలా ھچ‎ అలా پا‎ N N లా 
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HNP LANA ہے ےا‎ NPD PD ఆలా ఆ లాలా ہے‎ ఆలా అ ے‎ లాలా లాలా లా ఆలో 

(క్రమముగా ధీరేందుని సంగతి. తం్మడికి తెలిసి కుమారునిపట్ల గట్టి 
బందోబస్తు చేయించినొజ్హ, అందువల్ల కోటలో ఆతనికి ర్‌ دوک کر‎ గూడ 
కోళాధికౌరి యిచ్చే వాక కౌడు. అయిననూ ధీరేం[దుడ్తు పేళ్యకు ధనము తెచ్చి 
యిచ్చేవాడు. ఆ ధనం ఎలాగు తెచ్చే వాడో తెలుసా × 


మ్మ తుల వద్ద ఆబద్దాలు చెప్పి తెచ్చేవాడు. “రాజప్ప్మతుడు గదా! అని 
న్‌ యిచ్చేవారు. ఆదెంతకాలం సాగుతుంది? నెలరోజులకే వారికి విసుగు పుట్టంది; 
ఇవ్వడం మానివేశారు. ముఖం చూపించడము కూడ మానుకున్నారు. ధనము తెచ్చి 
యివ్వడం లేదని ఆ వేశ్య అతనిని ఇంటికి రానీయక తరిమివేసినది; ఇంకొక ధన 
వంకునికో కులుక సాగినది, 


ధీరేందుడు కోసము నణచుకొనలేక, యు تہج‎ క్రములు మరచి 
ఆ ధనవంతునికో జగడము పెట్టుకొన్నాడు. ధనవంతునికి కౌనిపని లోకములో 
ఉందా? అతడు కొంతమంది రౌడీలను పరమాయించినాడు. వారు దీరేం్యదుడు 
ఒంటరిగా వెడుతున్న సమయంలో ہج‎ కొట్టి, ఒక అడవిలో పారవేసినారు. 
ఆ అడవి ఆ నగరానికి చాలా దూరం. ధీరెం[ దుడు తిరిగిరాడని, ఏ జంతువులో 
వానిని చంపివేయునని, తమమీద ఎవరికీ అనుమాసం ఉండదని-ఆ రౌడీలు 
భావించి అలా దూరంలో గల అడవిలో పారవేశారు. 


కాని, ధరేం(దుని అద్భషం బాగుంది. ఒక సిద్దుడు అటు పోతూ 
ధీరేర్యదుని చూచి జాలిపడి తన ఆశమానికి తీసికొనిపోయినాడు. కొద్ది రోజులకే 
ధరేం దుడు ఆరో గ్యవంతుడయా కడు, 


62 భేతాళ కథలు 

ہم حےاےاصانے ا صا رص کےا ھےاھے లా లాలా అ‏ ھےاچے PAPO. PP ON అలు‏ ہے ہے ہے 

ఒకనాడు సిద్ధుడు ధీరేందుని కధ అంతా ہت یھ‎ “వనికి కామేచ్చ 
యెక్కువగా ఉన్నది; వీని కామం తగ్గినగాని ఏడు సరియైన దారికి రాడు" అగి 
నిశ్చయించుకొన్నాడు. వెంటనే సిద్దుడు తనయొక్క విద్యా(పభావం ప్రదర్శించి 
నాడు. ఆ (పభావంవల్ల అక్కడ ఒక దివ్యమైన సౌధము, అందు దాన 
దాసీజనము-భుజించుటకు తగిన షడ్రసోపేతమైన పదార్ధములు, ధీరేందుడు 
ఊహించనట్టి రంభను మించిన సుందరాంగి ఏర్పడినది. 


ఆ వధముగా ధీరం( దుడు కొన్నా ళ్ళు దివ్యభ్‌ గములు అనుభవించాడు, 
నెలరోజుల తరువాత సిద్దుడు తన మాయావిద్యను ఉపసంహరించాడు. అందువల్ల 
అవి అన్నీ మాయమమ్యాయి. యధ్యామారంగా అడవియే కనిపించింది. 

అంగనాసంభోగానికి, రాజాధిరాజులకుగూడా జరగని సుఖజీవికానికి 
అలవాటుపడిన ధరేందుడు 5ر2‎ 7 అధోలోకములో పడిపోయినట్లయినాడు, 
సిద్దుని |పార్చించినాడు. సిద్దుడు కరుణించినాడు. మరల తన విద్యా పభావము 

© رع زگ 
(పయోగించి 600۵ ముచ్చట తీర్చాడు.‏ 


సిద్దుడు ఒకనాడు ధీరేందుని పిలిచి, “నాయనా! ఇక నీ విషయ 
వాంఛలను విడిచిపెట్టు. వం రాజ్యమునకు నోయి హాయిగా నుండుము” అని హితోవ 
దేశం చేశాడు. కానీ ధీరేర్యదుడు వినలేదు." ఇక కొద్ది రోజులు నాకు యీ 
ఆనందాన్ని میس‎ తరువాత నేనే. వచ్చి విన్న వించుకుందును. అప్పుడు 
మీ విద్య ఉపసంహరించుడు" అని _పార్టించెను. సిద్దుడు సమ్మతించి, పోయి 
తన ఆళమంలో తపస్సు చేసికొనుచుండెను, 


2٥ص‏ رص: رص ص؛ جھ رح ہیں کے؛ ONY IP NP ON‏ ری లాలా లం బా జాలా అలు లా‏ ص جح رص جو جح ہے 
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کا چے کے سے کے ےا کے جحے ODP) PPP) ON‏ ضس ౧లాలాలాలాలాలా UP LLP)‏ 

తరువాత ధీరేందుడు--[ కూ 00 దుడయినాడు. “ఈ సిద్దుడు మరల 
ఒక నెల రోజులకే వచ్చి పొమ్మనును. పోకున్న తన విద్యను ఉపసంహరించును. 
మరల అంతా అడవిగా మారిపోవును. కావున యిప్పుడే యీ సిద్ధుని లేకుండ 
జేసినచో యివి అన్నీ ఇలాగే ఉండిపోవును. నేను సదాసుఖముగా ఉండవచ్చును”. 
అని తలపోసినాడు. ا‎ 

ఆ తరువాత దిరేందుడు ఒకనాడు అర్జర్శాతమున ఇడ్గహస్తుడై 
సిద్దుని ఖండించుటకు ఆ శమాసికి బయలుదేరాడు, ఎప్పుడు ధీరేందుడు మయా 
సొధమునుండి బయలుదేరాడో-అప్పుడే ఆశ్రమంలో తపస్పమాధి 0 
సిద్దునికి ఒడలు జలదరించింది, 


“ఏమిదడి! నా శరీరము అదరిన కట్లయినది. గా మైన (పమాదం సంభ 
వింపనున్నదా?” అసి సిద్దుడు అనుకొనుచుండగనే- మారమునుండి ఖడ్గహస్తుడై 
దొంగవలె ےکک‎ తారాడుచు వచ్చుచున్న ధీరేర్యదుని రాక కనిపించినది. 
వాత్సల్యముతో చూచుచున్న ధీరేందుడు ఖడ్గహస్తుడై వచ్చుచున్నాడు; నన్ను 
ఖండించుటకా? లేక విషయభోగములకు తృ ప్తి చెంది, మాయ ఉవసంహరించు 
మసి చెప్పుటకా? అట్ల యిన చేతిలో ఆ ఖడ్గ "మెందులకు?” అని తలంచుచు- 
ఎందుకైన మంచిదని. తన ఆత్మరక్షణకు "గిన కట్టుదిట్టము ہت‎ 
ఏమియు గమనించని వానితో తపస్స మాధిలో ఉన్నట్లుగానే. కనులు మూసికొ 
కూర్చున్నాడు సిద్దుడు, 


ధీరేర్ధధుడు ఆశ్రమంలోనికి దూరినాడు, “సిద్దుడు మహాతపస్స 
మాధిలో ఉన్నాడు. చుట్టు పక్కల ఎవ్వరూలేరు. తను యీ. పని చేసినట్లు ఎవ్వరూ 


OIF) PI PUT PPFD అగా లాం లా PN FUT PIO; ہے ص فک‎ 


64 భేతాళ కథలు 


TUM DD کےا رص ھے! کے!؟ کےا کےا کےا گے کےا کےا کےا کےا کےا ھا‎ అలు کےا کےا کے! کے‎ లా లాలా లాలాల 


99 


ఆనుమానించరు. OSO మంచి సమయం దొరుకదు అని నిశ్చయించు 
కొని సిద్ధుని ఖండించుటకై. కరవాలమును పైకి యె శ్తెను, 


కాస్స ఎ తీన కత్తి جو 2د‎ యుండి పోయినది, శిలా పతిమవళె 

ధీరేందుడు నిలబడిపోయాడు, ఎటూ కదలలేక విలవిలలాడి పోతున్నా డు. సిద్దుడు 
لی‎ 

కన్ను లు .رد‎ అతనిని జూచి సిద్ధుడు కోసము ఆపుకోలేకపోయాడు, 


HOO నిన్ను సృతవాత్సల్యముతో చూశాను. నీ క్రోర్రిక్ర 
3ت کۂؤ‎ కష్టపడి సంపాదించిన విద్యనుగూడ ధారపోశాను. అయినా, నీవు [క్రూర 
బుద్ధిని చూపించావు. నన్ను చంపినంతమ్మాతాన్న నీకే భోగాలు స్థిరముగా 
ఉంటామిరా మూర్గుడా! సీవంటిపొడు యిక ఎన్నడూ బాగుపడడు. నేను బుద్ధి 
మంతుడవవుతావని భమించాను. مہ‎ నీది పాషాణ హృదయమురా! ఇక నుండి 
0 و اھکد ور لچ لح‎ (శల) ఉందువుగాక! అని శపించాడు, 6 00) దుడు పెద్దలాయిగా 
ఆయిపోయాడు. 


“మహారాజా! ఏన్నావుగదా! కథ; సిద్ధుడు ఆ రాజకుమారుని శపించక 
వదిలీ పెట్టవచ్చునుగదా। వాత్సల్యముచెత?” అని (_పళ్నించాడు భితాళుడు విక 
మార్కుని, | 

“లేదు; ' సిద్ధుడు చెప్పినదే సత్యము, అటువంటి _కూరబుద్దులు 
గలవారు. మరల తిరుగనారంభఖించిన, ఎన్నియో (కూరాలు జరుగుతాయి, రాయిలా 
పడిఉంటనె లోకం బాగుపడుతుంది. అందుకే సిద్ధుడు అటువంటి శిక్ష వేశాడు” 
అన్నాక می نال‎ ) 


ی ہے ہے ہے رص ے ہے ے ہے ہے లాలా‏ ے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ھے ہے ہے ہے ے٠‏ 
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ANNO ہے ہے ہے ہے ہے اص ہے ہے ہے‎ ఆలా ا ا ا ا ہا ہے ہے‎ లాల 
ఈ విధంగా మొనభంగ మగుటచే, భేతాళుడు రివ్వున యెగిరి వృక్షము 
చేరుకొన్నాడు, విసుగుచెందని విక్రమార్కుడు తిరిగి వృక్షమువైపు పయనించాడు, 


తిరిగి భతాళుని బంధించినాడు. భుజము పై కొసి‏ جس تاد 
వస్తుండగా-భేతాళుడు యింకొక కథ (వారంభించినాడు,‏ 


EES కథ 


విక మార్క. మహీపాలా! పూర్వం వింధ్యారణ 3$ (పాంతములో ఒక 
(గామంలో దదర్శ అసు اھ ودی‎ ఉండేవాడు. అతడు ఆ చుట్టుపట్టగల 
سیت‎ ని వారికి తిధివార, నక్షత ఫలితాలను చెప్పుచూ వారిచ్చు-వప్పు 
బియ్యములతో తన కుటుంబాన్ని సోషించుకొ నేవాడు. 


పుట్టాడు.‏ فاق ند భార్య సుశీల. వారికి చాల కాలానికి ఒక‏ اح 
ఆ బాలుని వారు చాల గారాబంతో ONT నవారు. 99 ఆ బాలుడు.‏ 
అంబాడడు నుంచి తప్పటడుగులు వేసే _ప్రాయానికి వచ్చాడు. అనగా రెండవయేడు‏ 
ا వచ్చింది బాలునికి, 'వేదవర్మ _వతిరోజూ ఆయవారానికి (పక్క bs‏ 
తాను సంపాదించిన వానితో సంతుష్టిగా, హాయిగా తన కుటుంబాన్ని gee‏ 
77735 


ఒర నాడు వెదవర్శ Sh ودن“‎ తిరిగి తన (గామా స్‌కి 
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కం గాయాల رص‎ అణు ےا لے گیب ہے ےا‎ ఆ అంటా CO CPC کےا کےا کےا‎ అంటా MAMAN oy 
ఖై ర 7 | سے گے‎ 
పసుండగా, కనుచికటి వారంభ మైంది. ఆఅముినా ఎదవ్నర్హ యింటికిపోయినగాని, 
اح ر‎ న్‌ ళో లీ ہے گس‎ లే 
మరునాటికి తిండి ఉండదు. తోడు కోసం కొంతసెపు ఎదురుచూళొడు, ఎవ్వరూ 


వస్తున్న జాడ కన్పించలేదు; ఆ అందువల దెవంపె భారంవేసి బయలుదేరాడు. 
مه ہ٣ کے‎ d= 
వ ہے س‎ 
ఆలా వస్తున్న ఎవదశర కు ఒక (బహ్మరాక్షసి ఎదురె యిలా 
జాలీ 7 ب‎ 


అంది, “నరుడా! నరమాంసం కొరకు యీ INAN అంతా గాలిస్తూ పస్తున్నాను. 
నాశమ ఫలించింది” అంటూ వికటంగా నవ్వుతూ అతనిమీదికి వచ్చింది. 
వేదళశర్మకు ఆ రాక్షసిని చూడగానే పై పాణాలు పై నే ఎగిరిపోయాయి, భయంతో 
గడగడ వణికిపోతూ యిలా అన్నా డు, 


పోతాను,‏ دم నీకు EE ణీ సికు కాకుండా ఏక‏ بو ق س“ 
అయినా నా కడసారి os దిర్చుట స్‌ ధర్మము: అని‏ 


రక్క-సుడు ఆలోచించి “సరే! ఏమిటో అది ఏవరించు అన్నాడు, 
“ముందుగా నాకు .ہج‎ గావించు” అని చేయిసాదాడు | బాహ్మణుడు, 


రాక్షసుడు (బాహ్మణుని ఎగాదిగ జూచి “సీ (పాణములు తక్క, 
ఏదైనా సీ కోరిక నెర వేరుసాను” అసి చేతిలో చేయి వేశాడు. “రాతసరాజా! 
మాయిల్లు చాల దగ్గరగానే < ఉంది. నాకు లేకలేక కలిగిన రెండేండ్ల ق د‎ 
ఉన్నాడు భార్య సుశీల ఉంది. ఇంక మా యింట ఎవ్వరూ తరు CS وو‎ 200 
చూచి వస్తాను. వారికి తగిన సీడ అంటే మా బంధువుల యింటికి పొమ్మని చెప్పి 
వసాను, నా భార్య మహాసాధ్వి. నా మాట మన్నిస్తుంది. నేను తెల్ల వారకుండగనే 
వచ్చి دول‎ ఆప ోరమవుతాను. అని విన్న వించుకొన్నా డు. 


DPN FF PP] PPP PIL حے ہے‎ లొ అలా LF) అలా అలాఅలా ابص رص)‎ 
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టా అగు లా అగో‏ نے అలాల లం లా‏ کے صا .”با ا رح رص ضغب صے ےا رتسب అలా అ‏ رحب ہے رح ہے رص رتے) رض) ر کے رص 
کے 7٦‏ 

(బహ్మారాత్షసుడు “ఇంటికి వెళ్ళి నవు తిరిగి వస్తావా? అయినా నెను 

"0 చేశాను; బలవంతంగా నా చేత చేయించావు. కాబట్ట వెళ్ళిరా! తెల్ల వోర 


కుండగా రా! ఇక్కడ న ఉంటాను" అని పంపించాడు. 


[బహ్మానందంతో యింటికి వచ్చాడు. భార్యకు జరిగినది‏ پک كك 
పోయ సమయం వచ్చినా అసత్యమాడ‏ دم دی అంతా చెప్పాడు. “సాధ్వి!‏ 
OS పెట్టాడు. నాకు‏ دہ వద్దని అందరికీ చెప్పే వాడిని, భగవంతుడు వాడ.‏ 
వెళ్ళడానికి అనుమతి సంతోషంతో ఇయ్యి, నీవూ. బాబూ, మీ అమ్మగారింటికి.‏ 
వెళ్ళండి. సదా మిము భగవంతుడే కాపాడుతాడు” అని - బోధించి- చేదశ ర్గ తిరిగి‏ 
చెట్టువద్దకు వచ్చాడు.‏ 


_బహ్మరాక్షసుడు جس‎ రాకతో మిక్కిలి ఆనందం చెందాడు" 
“ఓ బాహణో త్రమా! సీ సత్యవచనానికి, నీ శీలానికి ఎంతో మురిపం కలిగింది. 
సీ వంటి సద్యాబిహ్మాణులు యింకా యీ లోకంలో ఉన్నా రంయే (తిమూర్తులు 
గూడ హర్తిస్తారు. నీ వంటి పూజ్యుని చంపి నేను నరకానికి పోలేను. నీవు 
హాయిగా పోయి, నీ భార్య ప్మతులతో సుఖంగా జీవించ అని పలుకుచూ 
అపారమైన బంగారాన్ని బహూకరించి పరప శాత; 

“SHOE! ఏన్నా DN కథ. ఇందులో (బహ్మారాక్షసుడు గొప్ప 
వాడా? _బాహణుడు గొప్పవాడా? అని مت‎ ంచాడు, వికమార్కుుడు ఆతో 

1 క్‌ Age ర్‌ు త ہم‎ 

చించి, భేతాళాః (బాహ్మణుడు స్వార్దాన్ని ఆశించినవాడు, _బహరాకసుడు నర. 
మాంస భక్షకుడు అయినా మంచి ఆకలి సమయానికి దొరికిన ఆహార్నాగూడ- 


ఈఈ‏ صا NPP లా‏ سے کے رحب جح ےا ے۹ లం‏ ے جح جح గ్నాంలాంలాంా లం NPN‏ ہیدہ ۔ 
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| కార 
gins ors, మాటను ہت‎ కొన్నా డు. _బాహ్మాణుని ఏడి చివేశాడః. 
తరతరాలకు వానికి భోజనవసశి ఏర్పాటు చేశాడు. బంగారము నిచ్చి. నౌ 


దృష్టిలో (బహ్మరాక్షసుడే గొప్ప అన్నాడు, 


ఈ విధంగా మౌనభంగం కావడంతో భేతాళుడు ఎగిరిపోయాడు. 
కమార్కు-డు తిరిగి వృక్షము దిక్కు పయనం సాగించాడు, 


వికమ క్ల. తిరిగి ا‎ E భేతానని బంధించి 


క మార్గము ہت‎ OED, EDETE కథ 


వొ; ఫం భల్లూకముల కథ. 


ا 


పూర్వము 07 "పేరుగాంచిన నగరం ہی‎ ఆ 
నగరానికి చుట్టు పక్కల ఆనేక చిన్న చిన్న గ్రామాలు ఉన్నాయి, వి అన్నీ 
مت 27 5 5 3ة‎ చెల్లిస్తూ ఉంటాయి. వాని యొక్క సక ا‎ 
వాగోగులన్ని యీ నగరమే చూస్తూ ఉంటుంది. 


ی ی ہی ص یں ب ی سی یں یں లాలా‏ سی ص TI‏ ہے پک بے ایپ شا شا 


కథలు 69‏ سڈ 

ADD NDAD‏ کے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ہے ص ہے ےر ےپ :ہے ہے 

అందువల్ల గామోద్యోగులకు తరచు పిష్టలాపురానికి రాకపోకలు 
జరుగుతూ ఉంటాయి. లక్ష్మీపురం, పిష్టలాప్పరానికీ JI మెళ్ళదూరంలొ ఉంది. 
ఈ రెండు పురాలకు మధ్య ఒక చిన్న ఆడవి ఉంది. అందువల్ల د‎ 
ఎవ్వరూ ఒంటరిగా పియాణం_ చెయ్యరు. ముఖ్యమైన (ప్రయాణాలయితే 
(వివాహాది శుభకార్యాలకు) తప్పని సరిగా వెళ్ళవలసిన పరిస్థితి అయితే పది 
మంది కలిసి చెడుతుంటారు; కాగడాలు వెలిగించుక్‌ "ని, ఎందువల్లనంటే రాతి) 
పూట కరారమృగ సంచారం ఉంటుందని ఆ గాంమవాసుల నమ్మకం; ORO. 


۱ ఒకనాడు లక్మీప్పరం దివాణం నుండి పిష్టలాపురందివాణాన క ముఖ్యమైన 

సమాచారంగల పత్రాన్ని --అతిభద్రంగా దాచుక్‌ న బయలుదేరాడు ఒక ఉద్యోగి. 
పగటిపూట రెండు గంటల పా9ంతంలో నే బయలుదేరాడు; ఆ ఉద్యోగి. కాని 
అడవిమధ్యకు రాగానే కుండపోతగా వర్షం పా9రంభం అయింది. అందువల్ల ఆ 
ఉద్యోగి, ఒక చెట్టు కింద ఆగాడు. కాస, ఎంత సేపటికీ వరం ఆగలేదు. వెళ్ళ 
యలు یہ‎ 
వలసింది యింకా నాల్లుమెళ్ళ దూరం ఉంది. 7۳۴ సాయంకాల మైంది; చీకట్లు 
గూడ ఆలుముకోవడం పాంరంభించాయి. వెనక్కి دی وا‎ TA] 4 మెళ్ళు oO; 
ముందుకు పోవాలన్నా నాలుగు మెళ్ళు సోవాలి. చీకట్లు క్రమంగా ఎక్కువ ఆవు 
తున్నాయి. 


న ఉద్యోగి వర్షం కొంచెం తగ్గగానే ముందుకే బయలుదేరాడు. తోడు 
ఎవరై నా దొరుకుతారేమోనన్న ఆశతో చూస్తూన్నాడు. కానీ, ఎవరూ దొరుకలేదు. 
చేవునిమీద బారంవేసి ఆ వర్షంలో నే పమాణం సాగిస్తున్నాడు-ళ ఉద్యోగి... 


ا ا ي ي ي 
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رص ص ہے رے۔‎ ADNAN جح رص ہے۱ اض‎ NE PIP ےہے رے رے جے ہے رے‎ 
نے 9 گے ۔‎ లని షు 
కొంత NE మధ్యమార్షంలో చిన్న జ్‌ గ్రతుల్లా వెలుతురు క్రి 
పించింది-అతనికి, మొదట అవి యేవో దలపుకౌంతులన భాంతి పడ్డాడు, కానీ 


` కొంచెంసేపటికి అవి ఒక పెద్దపులి నేత్రాలుగా గోచరించింది అతనికి, 


వెంటనే అతడు పాిిణభీతితో సరుగాత్తుకొనిపోయి, SENSO 
యున్న ఒక చెట్టు ఎక్కి కూర్చున్నాడు. కాని అతడు కూర్చున్న కొమ్మమీద 
ఒక భల్లూకం కూర్చుని ఉంది, కంగారుగా పాిణభీతితో ఎక్కిన ఉద్యోగి దాని 
పిక్క_నె కూర్చున్నాడు: కూర్చున్నాక చూశాడు, దానిని వెంటనే గుండె గుదేలు 
మన్నది అతనికి భయంతో శరీరమంతా చెమటలుపట్టాయి. గడగడ వణకి 
పోతున్నాడు, కిందికి దూకుదామని చూశాడు. అప్పటికి పెద్దపులి అక్కదే త్రిష 


వేసి కూర్చు న్న న్‌ 


_ పాపం: ఆ ఉద్యోగికి “ముందు గొయ్యి: వెనక నుయ్యిలా 
అయింది. భయంతో గడగడలాడిపోతున్న - అతన్సని చూచి భల్లూకం జొలి పడింది, 
“ఓయీ! భయపడకు, నను నిన్నేమీ అనను. ఈ పెద్దపులి చెట్టు ఎక్కి. రాలేదు, 
నికు సమయం దొరికేదాకా, యిక్కడే ఉండు. నీ 232(5 | భయంలేదు, ' 
నేను హానిచెయ్యను.” అని వానికి పా్గిణాదానం చేసి దగ్గరగా తీసికొని ఆద 
రించింది. 50 వర్ష o తగింది. ہت‎ అయిపోయింది. వ్యాఘం (సె పెద్దపులి, 
మాతం సమయంకోసం చూస్తూ అక్కడే కూర్చుంది. భల్లూకం ఒడిలో చేరిన ఆ 
ఉద్యోగి నిదికు తట్టుకోలేక దాని ఒడిలోనే నిదిపోయాడు. 


లాలా PANDA‏ رص లాలా లా లాలా లాలా‏ زی AD‏ ہے ہے ےا ہے ھی ھے ہے ھی ھی ہے 


సకాళ ما‎ ۱ a 

بای ے ےا ے ہے جے ےج ےا ےا سے ہے ہے అలి‏ ےا ےا DLL లాలా లాలు‏ 

వ్యా ఘం ఆలోచించి కొంతసేపటికి భల్లూకంతో యిలా అంది! 
“చూడు భల్లూకరాజాః ఈ నరజాతికి ఎప్పుడూ మన మృగ ۳ కకయే, 
అవకాశం చిక్కిందం కే చాలు; వీరు మనలను చంపడానికి వెనుకాడరు. ఆటువంటి 
_దోహులు ఈ నరులు. ఇట్ట సరజాతిపె సీ కింత కరుణ ఎందుకు? చేతికి చిక్కిన 
శత్రువులపై దయ జాపుట మంచిదికాదు. వానిని తొలగించుకొనుటయే నీతి, 
కావున నా మాట మన్ని ౦చి- వానిని విడిచి పెట్టు; నా ఆకలిని తీర్చుము. ఇందువలన 
నీకు పుణ్యమేగాని పాపము రాదు, ఒక శ తువును కాపాడుట తోటివానిని చంపుట 
ధర్మము కాదుగదా! నా యాకలిని తీర్చి, నా (పాణములు కాపాడుము” అని 
_పార్టనాపూర పకంగా, స్వార్థపూరితంగా పలికింది. 


భల్లూక రగా యిలా బదులు పీకింది, “ఓ వ్యాఘ మా! సీవుస్వార్గంతో 
పార్పించుచునా ల వేగాని, ధర్మం ఆలొ చించుటలేదు. ఈ మానవుడు సీవు చెప్పినట్లు 
మనకు SEE కావచ్చును, అంత మా(తముచేత ION చంపుట ధర్మము కాదు. 
متا‎ వానికి నేను _పాణదానం చెశాను. నా వాగ్దానమును విశ్వసించి, నిశ్చింతగా 
నా ఒడిలో న్నిదపోవుచున్నా డు. ఇట్టి అమాయక్షని సీ మాటలువిని నీ కందీయ 
జాలను. ఆనృతదోషంవల్ల సంభవించు నరకాన్ని అనుభవింపజాలను. కావున 
ور‎ వీనిపె ఆశవదులుకొని వేరొక మార్గమును చూచుకో; సీ యాక లినితీర్చు కో” 
అని పలికింది, 


మానవుడు (ఉద్యోగి) మేలుకొన్నా డు. భల్లూకం ఒకింత ఆలోచించింది. మానవుని 
యొక్క మనస్సును కూడ తెబుసుకోవాలనుకొంది. మెలకువ చెందిన నరునితో 


سے ھے+ ص٢‏ .ےا رض ا سے سےا ہے ہے CMP UPC‏ ے١‏ ضا PIC CP‏ ہے کے PA A TAET AA‏ 


2 POF కథలు 
حسب ہے‎ లా بس٢ ھجے؛ حے.  رص‎ అం ےا‎ అణా గా ہے ےد( ضا ضا ضا کا گا ۶ذ“ کےا ھے! کے گےا سےا ہر ےا ےا ھجے) رضے!) رضےا‎ 
“రీయీో! ఇంతసేపు నిన్ను కాపాడాను; చెట్టునుండి వడి హోకుఠడ్‌ నిన్ను జాగ త్రగా 
కనురస్ప వేయకుండా కాపలా 5° ا‎ క్క ఇన్పడుఒకొంక "నిప్పుని దిస్తాను, సే పడీ 


పోకుండా చూస్తుండు” అని పలికి న్మిదవొయింది. కాన, నిజంగా నిిదించలేదు. 
పలి ఏమని దోధించునో ؛‎ ఈ నరుడు ఎట్లా సంచరించునో;” అని గమనిసూన్సే 
ఉంది, 


భల్లూకం స్నిదించిన కొంతసేపటికి వ్యా ఘము మానవుని ۵ 
“రు 9 వ భల్లూక కం మాటలు నమ్మకున్నా వుగదూ! ఆది అంతా 
నేను యింటికి వెళ్ళిన వెంటనే دہ‎ తన వాడియైన గోళ్ళతో చీల్చి చెండాడి సీ 
ర కాన్ని తాగుతుంది. బి బకికి ఉండగన్నే నీవు విలవిల బాధవడుతూ ఉండగనే 
సన్ను కడువార భుజిస్తుంది. నా నా మాటలునమ్ము. దాల కల్లబొల్లి మాటలకు పొంగి 
పోకు. లొంగిపోయావా? సీవు యమయాతన సడుచూ మర دقن‎ చూస్తూచూస్తూ 
అట్ట సఘూరమరశాసికి పాలుగాకు. అది = మంచి سا‎ ఉంది, దానిని 
(కిందికి తోసివేయి. దానిని తిని నా దారిన నేను పోతాను; న. పోర గని O 


قلات పోవచ్చు. అసి ద సా ఖా‏ 0ھ 


0 


దాసీ మాటలు ఆ ہے‎ సత్యంగా న తోచాయి; పాణం మీద 
ఆశ కలిగింది, పులి చెప్పినట్లుగానే చేస్తేనే మంచిదనినిశ్చయించుకొన్నా డు* వెంటన 
భల్లూకాన్ని వ € TERES జ్‌ కపట CE ఉన్న భల్లూకం వెంటనే 
ఎగిరి కొమ్మపై కూర్చుంది; పులికి అందకుండా. ఆ ఉద్యోగి భయంతో ఎంతో 
గడగడలాడిపోయాడు; భల్లూకం ఏమి చేస్తుందోనని. 


II CI TO) TO DO లలాలాలాలాలా ی رارصا ہے سے سے کے‎ 
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పులికి యిప్పుడు మరింత సందు దొరికింది. “చూశావా; کوک‎ 
మానవుని కుటిలబుద్ది? నను చెప్పి తే నమ్మావా? ఇప్పుడు _పత్యక్షముగా చూశావు 
గదా? అంది వ్యాఘము, 


ఆయినా భల్లూకం మనస్సు మార్చుకోలేదు.  భయపడుతూన్న ఆ 
మాసవని దగ్గరకు తీసుకొంది. “వ్యా ఘరాజా! నాకు సీ కంపే మానవుల సంగతి 
బాగా తెలుసు, “తెల్లనివన్నీ పాలు; నల్లనివన్నీ నీళ్ళు" ఆని నమ్మే అమాయకులు 

నవులు. ఇతడు నీ దుర్చోధలు నమ్మి, (_పాణభీతితో ఈ అఘాయిత్యాని 
పాల్చడినాడు. సీవృ యిలా యేవో దుర్చోధ చేసావన యూహించి యిలా పండు 
కొన్నట్లు నటించాను. నా ఊహ నిజమైంది. తెల్ల వారవ నుంది: 


సోయి వేరే విధంగా నీ యాకలి తీర్చుకో” అని భల్లూకం దానికి 
సలహాయిచ్చింది. 


అప్పటికి దాగా తెల్లవారింది. అందువలనపులిోోఇక తన యాటలు సాగ 
వని” తలంచి వెళ్ళిపో యింది. 


అప్పుడు భల్లూకం మానవుని ఉద్దేశించి... ھ٣ تم تن‎ రం! 

నిన్నమీ చేయను. అయినా, నీవు స్వార్దపరుడవై ఎదుటి వారికి హాని తెచ్చ 
కార్యాలు పొరబాటునకూడ చేయకు, ఇ نکر وت‎ చెస్తున్న హెచ్చరిక" అని 
చెప్పింది, 


_ ఆ ఉద్యోగి దానికి మనసారా నమస్కరించాడు: పళ్చా్లాపముతో. 
॥| A తౌ i 
ఇంతలొ కొంతమంది ఆటు రావడంచూచ్చి, చెట్టువిగి వారితో వెళ్ళిపోయాడు. 


AAD NNTP ANNAN ے رے ری‎ 
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“మహారాజా! విన్నా వుగదాః کیہ‎ భల్లూకముల కథ! ఈ మువ్వు 
రిలో ఎవరి గుణము హర్షి ంచతగ్గదో చెప్పగలవా? అని భేతాళుడు |వశ్ని دہ‎ 
వి కమార్కుని, 


వాగ్షా నము నిల్చుక్‌ొన్న భల్లూకము‏ ےت గావించి,‏ 00ي چچ“ 
ద a ۱‏ ررقم వరి‏ مہوت క‏ بے ۹ .جح 

ల రక గుణమే (పధానమైనదిః: ప ర్‌ دہ‎ త గ్గది5 డి అని دنک ده ق ده‎ 

బదులు చెప్పాడు, 


ఈ విధంగా మౌనభంగం కావడంతో నే భేతాళుడు _ ఎగిరిపోయి చెట్టు 
TE morn. విక్రమార్కుడు తన పబ్టువిడలేదు, తిరిగి చెట్టువెప్త (ప్రయాణం 
సాగించాడు, 


పట్టుదల వీడని نا‎ మార్కుడు తరిగి చెట్టువద్దక వచ్చాడు: నేతాళుని 
బంధించి భుజము పె وت‎ సన్యాసి 9 ۷ھ‎ బయలుదేరాడు. బేతాణడు 
00 రథ _పారంభించాడు. 


భితాొళుడు చెప్పిన ఆఖరికథ 
స _ పూర్వం (దవిడదేశంలో గం ఒక నగరాన్ని దయాకరుడను రాజు 
పాలించేవాడు. అతడు చాల నున్నిత హృదయం గలవాడు; (పజలను చాల. 
దయతో పరిపాలించేవాడు; ఆతని పేరుకూడ అందుకు సార్షక మైంది. 
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SPIO PDP ہے جے کے ےا جے ہے کے کے جح کے چے‎ PD ا ےا کےا ھا کےا کے‎ 
అతని మెత్తదనం గమనించి శ్యతురాజులు ఆ నగరాన్ని ఆకమిం 
చారు. దయాకరుడు అహింసాపరుడు కావడంవల్ల _పజానష్టాన్ని సహించలేక 
రాజ్యాన్ని ఏడిచి పెట్టి అడవుకకు వెళ్ళిపోయాడు. 


ఆతనివెంట భార్య రత్నావతి, క్రమార్లై నుగుణావతి మ్మాతమె 
యున్నారు. అడవిలో ఒకచోట చిన్న పర్ణశాల వేసుకొని ఉంటున్నా రు. 


అయినా, వారికి శతుభయం తప్పలేదు. ¥ دت ق‎ దయాకరుని 
ఉనికి తెలిసికొని ఒక کت‎ ® వచ్చి దయాకరుని చంపి వేశారు. 


اع 


 పాపముః భార్యయైన రత్నావతి! కోమా_రైయగు సుగుణావతి-ఎట్లో 
తప్పించుకొన్నా రు. కంటికి కనిపించని మార్గాన్ని اھ‎ ముందుకు (పయోణం 
అం 2 ن6‎ స 
సాగించారు... 


ఆ మార్గం వెంబడే-ఆ యిద్దరు స్త్రీలు. వెళ్ళిన కొంచెం సేపటికే- 
ఆ నమీసమునగల ఒక నగరాధిపతి, ఆతని కమారుడు -'గుురములపై వచ్చుచు, 
ఆ స్రీలయొక్క. పాదగు రులను చూశారు, 


ఆరాజు యలా అన్నాడు. 0 పాదముదలు చూడగా, 
శుభలక్షణములు గల ప్రల పాదములవలె గన్పించుచున్న వి. ఇట్టివారిని పొందినవారు 
అదృష్టవంతులగుతారని సాము. దికము తెల్చుచున్న ది” అని, 


రాజకుమారుడు తండిమాటలు విని, ఆలోచించి యిలా అన్నాడు: 


PAN ص ح رص‎ A NN 
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ట్ర న య 
کا“‎ డీ: ఈ; పాదము. దలు క పెద్దవిగాను, కొన్ని చిన్న విగాను ఉన్న వి, 
మైనము ఏటి OOS తడమ “పోరు క లుసుకుందాము,. మా అమ్మ 
ఎట్లాగూ లేదు కాబట్టి మీరు పెద్దపాదములు గల مق‎ పెండ్లాడి, کہ‎ తల్లి 
వేయడు నెను చిన్న పాదములు గల చిన్న దానిని పెండ్లాడి మీకు కోడలుగా 
చేసాను” అని, 


వారు యీ విధముగా నిర్ణయము చేసికొని ని బయలుదేది వారిని కలుసు 
కున్నారు, తీరా చూసేసరికి -సెద్దపాదములు గలది రాజకుమార, యగు DIDEN, 
చిన్న పాదములుగలది. రత్నా : అయినను, వారు తమ మొదట నిర్ణయం 
To సుగుణావకిని رج کک‎ రత్నా వతిని రాజకుమారుడును పెండి" చేసి 
కొన్నారు. ఆ రత్నావతి, సుగుణావతులు కూడ తమ పరిస్థితికి వేరే గత్యంతరం 
లేక అందుకు సమ్మతించారు. 


కొంతకాలానికి TEN సుగుణావతి వలన ఒక కుమారుడు, 
రాజకుమారునికి రత్నావతి వలన ఒక కుమారుడును పుట్టారు. 


“మహారాజా; వికమార్మా.! ఏన్నావుకదా కథ ఆ విధముగా 
జన్మించిన ఆ యికువురు బాలురు ఏయే వరుసలతో పిల్చుకుంటాలో చెప్పవయ్యా! 
రానా అన్నాడు భేతాళుడు, 


వ్మికమార్కు_నికి ఎంత ఆలోచించినను, వారికి వరుసను నిర్హయించలేక, 
పోయాడు. సమాధానం చెప్పలేదు. తిన్నగా సన్యాసి ఆ|శమానికి బయలు 
దేరాడు. 
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పలు ےہ صمح‎ 
POON హితోపదేశం 

భేతాళుడు వికమార్కు-ని ఉద్దేశించి యిలా అన్నాడు: “మహారాజా! 
ఈ సన్యాసి చాలా కూరుడు. కాళికా దేవి అను గహంకొరకు యిప్పటికి 99 మంది 
రాజప్ప తులను మోసగింది దేవికి బలి యిచ్చాడు. నిన్ను గూడ బలి యిచ్చిన 100 
అవుతాయి. దేవి (పత్యకమై అను గహిస్తుంది. 


కావున నీవే యతనిని దేవికి బలియిచ్చి, దేవి అను గహము పొందుము. 
నీవు సాహసుడవు, దయాకరుడవు. (పజలను పాలించు దయాకరుడవు. కావున, 
సీ వంటి వాడు (బతుకవలెను. నేనుకూడ నీకు వశమై యుందును" అని హితోవ 
దేశం చేశాడు. రాజు విని సంతసించాడు. 


(క్రమంగా భేతాళునితో సన్యాసి వద్దకు ری ۵ ہی‎ 
అప్పటికే సన్యాసి, దేవీ వ్షిగహం ముందు అలికి ముగ్గులు సెట్టి ఉంచాడు. భేతాళ 
పూజకు, దేవీ పూజకు అగ్ని హో(తము కూడ సిద్దము చేశాడు. 

సన్యాసి - వికమార్కుడు వచ్చి, భేతాళుని దించగానే ఎంతో సంతో 
షించాడు. “మహారాజా! నీ సాహసం మిక్కిలి కొనియాడతగినది. నాకు ఎంతో 
మేలు చేశావు, చేళానికిని ఎంతో శుభమును చేకూర్చావు. స్నానము చేసి రమ్ము 
దేవిని పూజింతము” అన్నాడు వ్వ్నికచూర్కుడు. స్నానము చేసి వచ్చాడు. 


రాజును చూచి - సన్యాసి “మహారాజా! నేను నీవు వచ్చులోసల 
అంతయు సిద్ధము చేశాను. ఇక నమస్కారము చేయుము. సాష్టాంగముగా నమ 
స్క_రింపుము" అన్నాడు. 


NTT! TIN DN NNT‏ ےھ ھی بے نے نے نے پھ پے کے نے کے 
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FTO PPP PPA అలా ఆ అ లాలా ఆలం అలాఅలా అలా లా ఆతా NANA 


వ్మికమార్కుడు చుట్టూ పరికించి చూశాడు. దెటి వ్యిగహం చెంగటనై 
వాడియైన ఖడ్గం ఉంది. అతడు సన్యాసిని చూచి “మహాత్మా! ను మహోరాజ్జున్న 
గదా: ఒకరి 'వలన నమస్కారములు పొందుటయేగాని, చేసి యెరుగను . కావున 
తాము ముందుగా సాొష్టాంగమచేసి చూపుడు అని వినయము سی‎ 
JOST. | ۲ ٰ 
ٰ సన్యాసికి ఏ అనుమానమూ కలుగలేదు. వెంటనే తాను దేవి మంగట 
సాష్టాంగప పడి “యిలా చేయాలి” అని పలుకుచుండగనే (భతాణుని ఉపదేశం 
(వకారం) వికమార్కుడు 5 9سن‎ ఖడ్గం తీసి ఒక్క వెటున సన్యాసిని 
ఖ౦డించినాడు. ۲ 


వెంటనే దేవి ముగటగల గంటలు గణగణ raxa. దేవి కాళికా ' 
మాత, భేతాళుడు పత్యక్షమైనారు. رکید یں ارد‎ దీవించారు. A యిలా అంది; 
ہے ند یھ“‎ వి సాహసం అమోఘం. వి కిదివర కే వరాలు నిచ్చాను. ye 
భేత్రాళుడు గూడ నీకు వశ మైనాడు, భట్టి - భేతాణుర సాయంతో సివు రెండువేల 
సంవత్సరాలు హాయిగా జీవించు” ఆంది, 


ఈ విధంగా విక్రమార్క చక్రవర్తి - భట్టి. تی رد‎ సహాయంతో 
రెండువేల సంవత్సరాలు రాజ్యపాలన గావించినాడు, అనేక సాహసకార్యాలు 0 
_పజలకు మేలు గావిందినాడు, 


వికమార్కుని సాహసమును, (పజాపరిపాలనమును గాంచి స్వర్గాధి 
పతి యిం్యదుడ్లు- మిక మార్కుని స్వర్గానికి ఆహ్వానించాడు, 92 సాల 2 
ఒక సింహాసనాన్ని కూడ బహుమతి చేశాడు, = 


eg కథలు ۲ ْ 79 
ےا ہے رس ہے ہے ہے‎ లా ہے؛‎ అలా ا‎ అలా? کےا ا ا رحب رح‎ అగా رھےا ا رکے! گے‎ PME کےا‎ 
` ڭە‎ దేవి అన్నుగహించిన రెండువేల సంవతర్సముల 
తరువాత - శాలివాహునుడు అను రాజు కారణంగా దివంగతుడయినౌడు* 
విక్రమార్కుని మరణం తరువాత - దేవేం[దుడు వి కమార్కు-ని 
కొనగిన సింహాసనం- దానిని అధిష్టించు మహారాజు లేనందువలన- భూస్థాపితం 
అయింది, 


ఆ తరువొత ఎన్నో సంవత్సరాలకు وع‎ విక్రమార్క తన న సర 
“ధారానగరం” పరిపాలించు భోజమహోరాజుకు లభించింది, 


వుుగింపు 


బాలలారా ; పాఠకులారా | 


ఇం్యద్యపసాదమైన మిక్రమార్మ సింహాసనము నందలి 82 సాల 
భంబికలు, విక్రమార్కుని వీరగాథలు చెబుతాయి, ఈ కధలు వేరొక పుస్తకంలో 
మీకు త్వరలోనే అందచేస్తాము. 


ہی ہے رض ہے رضے! ہے ఆలా లుల‏ رکا کےا رط ارا رض کے లాలా‏ ہے نے ےا صا ض؛ లాలు‏ رض మేలులు లు‏ 


ہے లోలా అ NEN‏ رننے! అం లా లాలో లొ అలలా‏ ریا లాలు లాలా PDA లోల‏ کی رس ہے ہر 


కీ యాదగిరి నరగింహసాొ ددر‎ 30 
శ్రీ కాశీరామేశ్వర మజిలీల కథలు 


వైభవం 


"ఫరీతంత్రం-2 భాగాలు 


అల్లో 


రామాయణం + 


భారత 
భాగవతం 


రీఅలు‏ وەه رق 


۲ 0 -$ 
శీరామపట్టాభి షకం 
3 విరహనుమాన్‌ 


పళ్నాటి వీరచరిత్ర 
బాలనాగమ్మ 
శ్రీకాళహస్తి మహాత్యం 
یپ بت‎ మహాత్యం 


ê సింవోచల శ్నేత్రము 


۰ 
کا 
بث 


కోటుప్పకొండ చరిత్ర 
శ్రీవినాయక విజయము 
ہک تارق‎ మహాత్యం 
శ్రీ.పొండురంగ లీలలు 
శరాఘవేంద్ర లీలలు 
కనకదుర్గ మహాత్యం 
ج4‎ లీలలు 

జగద్గురు శంకరాచార్య 
సహస్ర శిరచ్చేద అపూళక్వ رت‎ 


స్వామి‏ ود وت درق 


నవ[గ్రపాపూజా మహిమ 
رق‎ వీరబ్రహ్మేంద్రస్వామి చరిత్ర 
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కుశలవుల 


"శ్రీషిర్రీసొయి జీవితచరి ట్ర 


అక్బర్‌ బీర్‌ బల్‌ వినోదకథలు]”: చ్‌ 2" 
తెనాలిరామకృష్ణునిసంపూార్ల హాని స్ట 
ఆలీబాబా 40 దొంగలు 


pa 


అలావుడీన్‌ అద్బుత దీపం 
og) వు జ! 


యా త లు 


KOSS సాహస 
మరా 


3 وسما کہ کے‎ స్య 
భట్టువి|క్రమ రు 


కజేతాళకథలు 


మొగల్‌ సామ్రాజ్య కథానాయకులు 
(ప్రవక్త మహమ్మద్‌ 
ఏసుక్రీస్తు మహిమలు 


మధర్‌ ఢెరిసా 


రవీంద్ర దనాధకానూల్‌ 


కాగ వేమన 
భగత్‌ సి 
رت لات‎ ర్‌ 


యశపొ.ల్‌ కపూర్‌ 


భగవతిచరణ్‌ 


సుఖాస్‌ చంద్రబోస్‌ 
చంద్రశేఖర ఆజాద్‌ 
ناوج رکو‎ నారాయణ్‌ 


రాజారామమోహవన్‌ రాయ్‌ 


اس 


సంఘసంస్కర్త 


పూజ్యబాపూజి 


ONS)‏ یو ہس 


శ్రీకృష్ణ లీలలు. 


పరమానందయ్య ' శిష్యులు 
8, వెంక కుశ రే 3 


